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Notes to the Reader
Footnote Apparatus

I have tried to list all major Greek textual variants, and many of the minor ones. Variants that
are not translatable into English are usually marked within the Greek text, and those that can
affect the English rendering, marked in the English text. The footnotes about Greek textual
variants are in the following format. Here is one of the footnotes for an example.

19:15a txt pougaia ofeix & A P 051 f052 2053 2062 WA it8ig vg-am,fu,dem cops®P° arm Ir Or Jer
Beat Apr Cass Ps-Ambr TR AN SBL TH NA28 {\} [ o&e1a pougata 1611 [ pougaia Siotopog 2065
|| pougata Siotopog ofgia (Heb 4:12) 046 911 922 1006 1841 2070 2329 WiK vg-cle,lipss,tol syrh™
eth Ambr Prim HF BG RP [ pougaia ogia Siotopog syrh [ lac C 1828 2050.

The 19:15a means it is a footnote about chapter 19 v. 15, and the "a" implies that there is at
least one other footnote about the verse. The letters "txt" mean that the text of my English
translation follows the first (next) Greek reading given.

After that come the Greek word(s), pougaia o€gia, upon which my translation is based.

Next comes the listing of Greek manuscripts, first for the reading | translated, then any other
variants, separated by "[". (Regarding the Greek manuscripts, their description, date, and
genealogy, etc., see the table at the end of the document.) Papyri are listed first, then uncials
(mss. whose text is written in all capital letters, and which are designated by a capital Hebrew,
Latin or Greek letter, or a number starting with a zero), then minuscules (those designated by a
number not starting with a zero), then what division of the Majority of minuscules follow that
reading (A or 1K), if applicable, (2t means the majority of all manuscripts), then early
versions into other languages; first the italic, then vulgate editions, then Syriac, then Coptic,
then others less important such as Armenian and Ethiopic. (The "arab™ referred to is that of
Walton's Polyglot.) After that come early church fathers, if any.

Lastly, I list which ones out of six Greek New Testament editions follow that reading. They are
listed in the following sequence as well. The letters TR stand for the 1894 Scrivener edition,
AN for the Antoniades 1904 edition; HF for the Hodgles/Farstad edition; BG for the Byzantine
Greek 2014 edition; RP means the Robinson-Pierpont 2018 edition; SBL for the Society for
Biblical Literature edition; TH for the Tyndale House edition; NA28 means the Nestle-Aland
28th edition, and lastly, the curly brackets {B} contain the rating of certainty given in the
UBSS5, the United Bible Societies' 5th Edition. When there is a left slash in the brackets like
this, {\}, that means that the UBS5 has neither a footnote nor a rating on that variant. (There is
one footnote in the UBS5 Revelation, on 22:14, which has no rating.)

When the reading of the Textus Receptus is divided among editions, I may cite the following
after TR and dash: TR-Eras: all five editions of Erasmus as Eras2,3 etc; TR-Ald (Aldus 1518);
TR-Col (Colinaeus); TR-Beza, (Beza 1598 edition); TR-Elz, (Elzevir 1624 edition); TR-Steph,
the Stephens 1550 edition; and TR-Scriv (1894 edition, which was intended to represent the
Greek source of the King James Version, whether there was any actual Greek source or not).

There are over 300 Greek handwritten manuscripts containing Revelation or a portion thereof.
Not all of them are significant or important as pertaining to textual criticism, to grossly
understate the matter. H. C. Hoskier, in the introduction to his apparatus in Concerning the Text
of the Apocalypse, Volume 2, on p. 7 states, "There are two streams of the text of the
Apocalypse, one Ecclesiastical and one extra-Ecclesiastical, which only join far back and high
amongst the hills near the primal fount" Though | don't necessarily subscribe to that
nomenclature, I, after for a while listing the readings of all 300-plus manuscripts, realized that
doing so was little more informative than listing only those from approximately the 12th century
and earlier.

Hoskier has well pointed out how the uncials of the Revelation text are all over the place, with
many omissions and additions. The wildest of them all in Revelation is Sinaiticus. The only
uncial that is not “all over the place,” but which seems to represent a standardized majority text,
is the uncial 046 (called B in his work). Hoskier on p. xxvii of Volume One of "Concerning the
Text of the Apocalypse,” calls this the "B revision, which was made in the VIIth century.” On
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p. xxxvi he calls it the "B recension." He goes on to say, "roughly speaking, B and cursive
groups may be neglected if opposed by a consensus of the older uncials, Versions and Fathers.
If on the other hand B is joined Aleph, A or C, the greater weight can only be overborne by
other subsidiary evidence, and if B have the support of Aleph A or C A together, we must grant
the group a full hearing." In the same paragraph, he declares that Erasmus and Stephen relied
on just a few MSS that were faulty in certain particulars. And that we should restore from
Tischendorf, Tregelles and Wescott and Hort readings taken away from the TR solely on the
basis of one uncial like Aleph or A. With all this in this paragraph | cannot disagree.

| have in August 2015 adopted the sigla conventions of the NA28 for the correctors of Codex
Sinaiticus, and updated my apparatus accordingly:

N* 4th century

X! 4th - 6th century (only one occurrence- in 21:4
N2 7th century

N2a 7th century

N2b 7th century

NC 12th century

Hoskier declared that the uncial 046 is a highly edited and smoothed-over text. Therefore, when
046 departs from MOST other uncials, its reading is dubious. When 046 differs from ALL
other uncials, its reading is highly dubious. This fact gives greater value to any minuscules that
do not always follow 046, and diminishes the value of those that do. Minuscules that depart are
911 922 1006 1611 1678 1778 1828 1841 2020 2050 2053 2062 2065 2080 2329 2344 2351,
and many of these are also quite early for Apocalypse minuscules. Consequently, these have
greater value than other minuscules that slavishly follow 046, which are 82, 627, 920, 2138.
When these 4 minuscules are not in unity, you will find a difference usually between the
Hodges/Farstad majority text versus the Robinson/Pierpont majority text. In many of these
instances, the Robinson text has recently moved away from Hodges/Farstad. Where the
conjunction of 82, 627, 920 opposes another edition, there you have clearly different text
streams. Where minuscules 82, 627, 920 line up against most of the uncials, their reading is
highly doubtful. Where these three line up with 046 against all other uncials, you have a false
reading, a wrong reading in the Majority Text. For example, omit nAiov in 22:5c. There are
also places where these three line up against all uncials and all early verions, even against 046;
there you have most definitely, absolutely, a wrong reading in the Hodges/Farstad edition, in my
opinion.

It would seem that many might agree with F.H.A. Scrivener, who said on p. 277 of Vol. 2 of
"Criticism of the New Testament," as follows: "If the question be fairly proposed, 'What right
have we to set virtually aside the agreement in the main of our oldest uncials, at the distance of
one or two centuries—of which, owing probably to the results of persecution, we have no MS.
which remains—with the citations of the primitive Fathers, and with the ancient versions?': the
answer must be rendered, without hesitation, 'no right whatsoever." Where the oldest of these
authorities really agree, we accept their united testimony as practically conclusive. It is not at
all our design to seek our readings from the later uncials, supported as they usually are by the
mass of cursive manuscripts; but to employ their confessedly secondary evidence in those
numberless instances wherein their elder brethren are hopelessly at variance, eg. Matt. 1:18,
Acts 8:37 for Irenaeus, Acts 13:33 for Origen. It is rare indeed that the express testimony of a
Father is so fully confirmed by the oldest copies as in John 1:28, where Bnfaviq, said by Origen
to be oxedov £v ndot Toig dvtiypdgorg, actually appears in X* A B C*."

On the other side of the coin, where the UBS text favors the uncial A when it stands alone
against all other witnesses, their reading is debatable, the most famous one being Revelation
5:9. Hoskier points out that Hort broke one of his own rules with this one, as he went with the
easiest reading. But there are several places in Revelation where Codex A shows that it is an
older text, with older readings, prior to editing and standardization. So at this point, | still
understand why the UBS/NA editors value Codex A extremely highly for Revelation. If | were
only allowed to have one ancient Greek manuscript of Revelation, | would definitely choose
Codex A.
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I have come up with 20 test passages (contained at the end of this document and signaled by the
abbreviation TST), by which to classify the main Apocalypse manuscripts. The manuscripts
may be placed on a continuum as shown below, with Codex A being on one end, and 757 the
other, as the texts most differing from each other. And that continuum roughly corresponds to
the GNT editions which line up like this:

NA28 TR RP HF BG.

A C P P18 0207 2080 1678 1778 2062 P11s 2053 1611 2050 1841 &* 1006 P 2020 0163
911 2329 2065 99 469 616 181 69 459 424 1862 1888 P 172 922 2814 1828 2060 2084 2074

2186 ¥2 2351 61 2081 2302 792 1732 104 1854 2059 2019 2436 35* 256Gr 046 94 175 241
2017 2042 051* 2256 18 1859 1384 1852 2073 1733 2030 367 920 82 456 627 2138 468 2070
467 757 35¢ 051¢

Hoskier in Volume 1 where he discusses 1678 says that the family of 052 1678 1778 2080 is a
very old text type, and he estimates it to be about 50 years older than that of Codex Sinaiticus
(X). He gives some examples of where X conflates the reading of the 052 family with that of
another line. | have come up with a shorthand for the agreement of this family, and that is the
sigla f052. Hoskier says that it has much weight, though not enough to be considered the
original by itself, but in combination with a couple other uncials. | agree with this, and that is
my general policy, to treat f052 as a high quality uncial. If it agrees with one or more other
uncials (especially if other than X ), you have to give that reading very serious weight. Where
there is an agreement of f052 A C along with say, another uncial like P or 046, that may well be
the true text, no matter if three hundred cursive manuscripts disagree. Further, MS 2080
resides on Patmos, where John was exiled, and Hoskier says that we must not dismiss the
possibility that manuscripts on Patmos may have a closer connection to John's exile there
than other manuscripts.

Consistently cited Greek witnesses (where text is extant) for Revelation are these thirty-three:
P18, P24, P3P PS5 Pyos, PS5 XA, C, P, 046, 051, 052, 0163, 0169, 0207, 0308, 911, 922,
1006, 1611, 1678, 1778, 1828, 1841, 2050, 2053, 2062, 2065, 2070, 2080, 2329. When 1678,
1778, 2080 are united, the sigla f052 is used, even when the uncial 052 has a hiatus, though if
one of the three cursives has a hiatus, they are listed separately. Where 052 is extant, they are
usually listed separately. If there is a hiatus in any of the above, it will be noted, except if that
manuscript is only a fragment anyway. Fragmentary mss. not therefore listed for hiatus, would
be: Pis, P24, P, P7 PS5, Pos, P15, 052, 0163, 0169, 0207, 0308. But if | do cite one of
these for hiatus, that means that it does contain text in that surrounding area of Revelation. |
frequently or occasionally cite mss. out of an additional 53 minuscules: 18, 35, 61, 69, 82, 88,
94, 104, 172, 175, 181, 241, 256, 367, 424, 456, 459, 467, 468, 469, 616, 627, 757, 792, 920,
1384, 1732, 1733, 1852, 1854, 1859, 1862, 1888, 2017, 2019, 2020, 2030, 2042, 2060, 2073,
2074, 2081, 2084, 2138, 2186, 2256, 2302, 2344, 2351, 2377, 2432, 2436, 2814 for a total of 86
hand-written Greek manuscripts.

We must discuss another six minuscules, recently produced, MSS 296, 1668, 1894, 2049, 2066,
and 2067S. These, or one or two of them, are often the only apparent Greek manuscript
testimony to some unique Textus Receptus readings. These MSS are listed in the manuscript
list in {curly brackets}, meaning that they are not to be regarded as Greek witnesses to the text
of Revelation. See the endnote #4 entitled "Some Singular TR Readings." There you will find
24 passages where | cite the above manuscripts. | will not burden my apparatus with those
manuscripts, nor thus need to burden the reader with repetitive reminder text that they are not
legitimate witnesses.

For the Vulgate in Revelation I do use the sigla found in the UBS and NA footnotes for the
Stuttgart, Wordsworth-White, and Clementine editions - vgstww.cl. The editions of the Vulgate
are considered witnesses from the 1\V/V century, as they are compiled from the various Latin
witnesses with the goal of ascertaining the Latin Vulgate text of that time.

But I also sometimes indicate when Hoskier or Tischendorf lets us know the readings of specific
Vulgate manuscripts. These are:
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vg-am - Codex Amiatinus, beginning of the VIII century

vg-fu - Codex Fuldensis 541-546

vg-tol - Codex Toletanus 950

vg-dem - Codex Demidovianus XIII

vg-harl - Cod. Harleianus, second half of the IX cent; Harley 1772; (gospels Harl is VI cent)

vg-lipss - 3 Leipzig Latin MSS cited in Tischendorf's 8th Edition (eg., lips®; and "lipss" means
all three of them)



AITIOKAAYVYIX IQANNOY
The Revelation of John

Chapter 1

Prologue
1:1 AnokdAv g 'Incod Xpiotod, fv Edwkev avt® 6 0edg, dei€at Toig dovAoig avtoD
& Oel yevéoBar év tdyxet, kai €orjuavev anooteilag S tod dyyéAov avtod @
d0UAw adTod Twdvvy,

1The revelation of Jesus Christ, which God gave to him, to show to his servants
what things must soon take place, and which he communicated when he sent it via
his angel to his servant John,
1:2 6¢ éuaptipnoev tov Adyov tob B0l Kai trv paptuplav 'Incod Xpiotol, Goal
€idev.

2who has confirmed as the word of God and the testimony of Jesus Christ, what
all things he saw.2
1:3 HOKAPLOG O AVAYLVOOKWY Kal ol dKoVovTeG TOUG AGYoug THG TpopnTeiag Kal
TNPODVTEG TA £V AVTH] YEYPAUUEVX, O YOp KALPOG EYYUG.

3Blessed are the one reading and those listening to the words of this prophecy,
and keeping the things written herein, for the time is near.
1:4 Twdvvng Taig Enta EkKAnoioig Talg év tf) ‘Aciq’ Xdp1g DUIV Kal elprivh &mo O GV
Kal O Av kal O €pxduevog, Kal 4md TV ENTd TvevudTwy & évamiov Tod Bpdvou
a0TOo0,

4John, to the seven churches in Asia, grace to you, and peace, from Him? who is,
and who was, and who is to come, and from the seven spirits before his throne,*

! 1:2a txt ooa X A C P 046 922 1006 1611 1678 1828 1841 2050 2053 2062 2065 2070 2080 2329 AN HF
BG RP SBL TH NA28 {\} | oca te TR [| omit 911 [/ lac 051 1778.

> 1:2b txt omit R A C P 046 911 1006 1611 1828 1841 2050 2053 2062 2070 2080 2329 vg ith.ar.gig
syrPhh copsabo eth MK TR AN HF RP SBL TH NA28 {\} || ka1 attva €101 ka1 ativa xpn yeveodat ueta
Tavta 2065 [ KAl aTIVX €101 KAl Xpn yeveoBal UETa TauTA 922 [ Kal GTIVO €0TL KAL OTLVA XPN
yeveoBat ueta Tavta 2019 [ kat atva 1ot kat Sia Tiva Xpn yeveobat peta tavta 2081 [ kat ativa
€101 Kal a Xpr yevesOal peta tovta 757 1384 arm Andr Areth Compl BG [ kat ott 8t ayyehov
dedotan 1678 | lac 051 1778.

® 1:4a txt amo "from him" P17 R A C P 922 1678 2050 2080 it8i&h vg syrPhh copsabo Apr Prim Ps-
Ambr Compl BG SBL TH NA28 {\} || ano 8eov "from God": 046 911 1006 1611 1841 2053 2065 2070
2329 it@n)t vict Prim AN [@sov] HF RP [ amo tov (genitive article) TR [ lac 051 1778. The TR reading
is based on about eight late and insignificant mss. The minuscule 2062txt has ano tov, but
followed by a completely different phrase than the TR- ndvtwv nu&v Beob instead of 6 wv kat 6
nv kai 6 ¢pxouevog. DeBrunner in BDF §143 says about the unexpectedly nominative title of God
here following the genitive amo, that this was preserving the formula for the divine name that had
arisen from rabbinical exegesis of Exodus 3:14 “€yc eiu1 6 @dv” - TR 7527& .

* 1:4b txt a (nom or acc pl neut rel. pronoun) '8 C 046 911 1006 1611 1841 2050 2070 2329 AN HF
RP SBL TH NA28 {\} | twv (gen pl) X A [ a eotiv (nom or acc pl neut rel. pronoun with singular
verb) P 922 1678 2053 2062 2065 2080 TR BG [ a €1o1v (nom. or acc. pl. neut. pronoun with plural
verb) 2019 2026 it8i&h || lac 051 1778. DeBrunner in BDF §136(1) says that the Greek of Revelation
exhibits many solecisms (mainly inattention to grammatical agreement), which were later
removed by educated revisers, and he says of the phrase in 1:4, &no twv &nta nvevpudtwv &
évamiov tod Opdvov avtod that "the true text is still not found in any edition; originally it
certainly read: &no6 twv éntd mvevpdtwy ta Evidmiov Tod Bpdvov avtod. This jarred upon every
cultured ear, hence the five variants.," That is, in place of “ta” (acc neut pl), the above variants



1:5 kai anod 'Incod Xp1otod, 0 Uaptug O TMETOG, O TPWTOTOKOG TV VEKPDV Kal O
dpxwv t@v Pacidéwv thg YAG. TG dyam@vt’ fudg kai Avoavtt NUAG €K TV
QUOPTIOV NUAV €V TQ alpatt avTod -

5and from Jesus Christ, the faithful witness,s the firstoorn from the dead, and ruler
over the kings of the earth. To him who loves us, and freed” us froms our sins with?
his blood,
1:6 kai énoinoev NUag™ PaciAeiav, 1epeic @ Be®d kai matpl adTod - adT® 1 dd6&a
Kol TO KpdTog €ig ToLG aidVa§ TOV aldvwv!! Gunv.

sand made us into a kingdom of priests™ for his God and Father— to him be glory
and power, for ever and ever. Amen.

arose. (DeBrunner was saying that the accusative case pronoun “ta” jarred the cultured ear for its
lack of concord with the genitive case of mvevuatwv.) My translation reflects most of the other
readings, which have essentially the same meaning after translation into English. If one followed
the Andreas of Caesarea “a ¢otv” reading, the one with the singular verb, that might best be
translated "the seven-fold Spirit of God."

° 1:5a txt Tw ayomwvtt P8 X A C 046 911 1006 1611 1678(rescr) 1841 2070 2080 AN HF RP SBL TH
NA28 {\} [ tw ayamovtt 922 2050 2329 [ Tw ayamnoavtt P 2053 2062 2065 TR BG [ lac 051 1778.

® 1:5b Or, "the faithful martyr." The Greek word translated witness here is martyr, and there is
good reason it came to have the connotation of one who is killed for his witness. For that is what
happened to Jesus Christ, and also to Antipas, mentioned later in this book in 2:13, where he is
also called a faithful witness/martyr.

7 1:5¢ txt Avoavtt P18 & A C 922 1611 1678 2050 2070<0m 2329 2344 (ith Prim soluit) (syrPh Avwv)
(eAvoev syrh arab) eth arm Andr; Vict-Pett SBL TH NA28 {A} | Aovoavti P 046¢ (046*
homoioteleuton) 911 1006 (eAovoev 1828 it8ig vg copsabo) 1841 2053 2062 2065 2070txt 2080 itart vg
cop?® Apr Areth Beat TR AN HF BG RP [ lac 051 1778. The "freed" reading is reminiscent of
Agdvtar avtiig 1 auaptia in Isaiah 40:2, and it fits better with the preposition €v, see other
footnote on this verse.

®1:5d txt ex P8R AC1611 1678 2050 2053 2062 2080 2329 2344vid TR-Eras,Ald,Col SBL TH NA28 {A}
[ amo P 046 911 922 1006 1828 1841 2065 2070 TR-Steph,Elz,Beza,Scriv AN HF BG RP | lac 051 1778.

° 1:5e This is a Hebraistic use of the preposition “sv” meaning "with" in the sense of what item or
money you use to pay for something. For example, "I bought the camera with the money you gave
me." Jesus' blood was the thing of value exchanged for our freedom. This use of this preposition
is a pointer in favor of the "freed" reading versus the "washed" reading, according to the Textual
Commentary on the Greek New Testament. That scribes, not understanding this, thought that
"washed in" made more sense than "freed in."

19 1:6a txt nuog X P 046 911 922 1006 1828 1841 2050 2065 2070 Ui itargig vg-cle,dem,lipss Tert Vic

Prim TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ nuwv P8 A 1678 2053 2062 2080 2344 [ nuwv C 1611 2329
ith.t vg-am,fu,harl,tol [ lac 051 1778.

" 1:6b txt TOUG ALWVOG TWV owvwVv N2 C 046 911 922 1006 1611 1678 1828 1841 2053 2062 2065 2080
2329 M itargight vg (arm) eth Did TR AN HF BG RP SBL TH ([aiwvag twv] NA28) {C} [ tov aiwva
TV awvev 8* syrPhh [ toug ciwvag P8 A P 2050 2070 copt® [ lac 051 1778.

2 1:6¢ txt Paciieiav 1epeig 8* A C 911 922 1006 1611 1678 1828 1841 2053 2062 2070txt 2080 2329 AN

HF BG RP SBL TH NA28 {/} || facideiav 1epeig Tov Beov P* || faciderav 1epeig Tw Bew Pise |

Bacilerav 1epav syrphuh || Bacidelav kat 1epeic N2 itgig Ps-Ambr [ faciAelov kat 1epelg 046 2050 [
Pacileig kol 1epeic P 2065 TR [ Paocihelov iepatevpa 1854 2070com 2351 vgms (copbo) [

.NOYMETOYPO MMETOYHE copb® [ lac 051 1778 copsa. See Mussies, G., "The Morphology of

Koine Greek, as used in the Apocalypse of St. John: A Study in Bilingualism," Leiden, Brill
Academic Pub. Novum Testamentum, Suppl. 27 (1971), "This line, as Charles has pointed out, is a
quotation from Symmachus' and Theodotion's rather literal versions of Exodus 19:6, 'a kingdom of
priests'. The LXX-version has Pacieiov iepdrevpa [and found in a dozen minuscules here]
(quoted in 1 Peter 2:9), and Aquila translated by BaciAefav iepéwv. Editors should threfore not
place a comma after Pacileiav, as 1epeig is not an apposition, but represents a more grammatical
iepéwv." (genitive plural)



1:7 "180U €pyetal PETA TV VEQPEADV, Kal SPetal adTOV TaG OPOAAUOG KAl OTTIVEG
avTov €€gkévinoay, Kal kdPovtal €’ aLTOV oAt al GUAXL TAG YAG. val, dunv.
7Behold, he is coming with the clouds,™ and every eye shall see him, including of
those who pierced him. And all the peoples of the earth shall beat their breasts over
him.»4 Let it be so, amen.
1:8 Eyw eiut t© "AA@a kai 10 "Q, Aéyel kUplog O 0edg, 6 OV kal O Av kal O
€pXOUEVOG, O TAVTOKPATWP.
8] am the Alpha and the Omega,"® says the Lord God,"® “the one who is, and
who was, and who is to come, the Almighty."

Someone Like a Son of Man
1:9 Eyw "Twdvvng, 0 GOeA@OG U@V Kal cUYKOLVwVOG17 €v Tfi OAIPel kal PactAeiy
Kal OOV €V 'Incod, Eyevouny €v tfj viow tf] kalovuévn Matuw dia tov Adyov
t00 Be0D kol TNV paptupiav Incod.

°|, John, your brother and fellow in the oppression and kingdom and endurance in
Jesus,'® was on the island called Patmos because of the word of God and the
testimony of Jesus.™ %
1:10 €yevouny €v TVeDHATL €V Tf} KUPLAKT] MUEPQ, KAl HKOLGK OTioW KOV QWVNV
UEYAANV WG GAATLYYOG

10] was in the Spirit during the Lord's day, and | heard behind me a loud voice,
like of a trumpet,

1 1:7a Daniel 7:13 *mapa TinTR) ,aon R PRY-TY] X7 OX WIK 022,800 0Y-0y 1K),
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3407.htm "I saw in the night-visions, and, behold, there
came with the clouds of heaven one like to a son of man, and he came even to the ancient of days"

' 1:7b Zechariah 12:10-14. The LXX wording in 12:12 is kai k6{etat 1] yfi kot QUAXG PUALS..."And
the land [of Tsrael] will mourn tribe by tribe..." Hebrew:

727 OPWN 737 N3-N°2 NOSYR--127 DPWR 127 TIT-N2 NOsYn 1737 NINDWn Ningwn ,pINT 77901
http://www.mechon-mamre.org/c/ct/c2312.htm

15 1:8 txt To w K22 A C P 046 911 922 1006 1611 1678 1841 2053 2062 2070 2080 ith syrPh.h arm eth
Epiph; Ambr Varim Prim AN HF BG RP SBL TH NA28 {A} | to w apyn kat tehog R*2P 1828 2050 2065
2344 itargigt vg MA copbo Andrew; Apr Beat TR [ To w n apxn kat to tehog 2329 [ lac 051 1778 copsa.
The longer phrase is present in 21:6 in all editions, some with and some without the articles.

16 1:8b txt Aeyet kuplog o Beog X A C P 046 911 922 1006 1611 1678 1828 1841 2053 2062 2065 2070
2080 ith syrph.h copbo Prim AN HF BG RP SBL TH NA28 {/} [ Aeyet o xupiog o Beog arab Apr [ Aeyet o
kup1oG TR [ 0 kuptog 2074 Tert || 0 Bgog 2329 || ka1 Aeyet o Beog eth || omit Aeyer kupiog o Bgog 2050
(Hipp) [ lac 051 1778

17 1:9a txt cuykovwvog A 046 052 1611 1828 2050 2053 2062 2065 2070c0m 2329 TR AN SBL NA28 {\}
|| suvkorvwvog X C P TH || kotvwvog 911 922 1006 1841 2070txt ik Compl HF BG RP [ lac 051.

¥ 1:9b txt ev moov C P f052 1611 2050 2053com itgig syrphh Dion ps-Ambr Apr SBL TH NA28 {\} [ evt
inoov R* [ nv ev imoov copbo [ ev xpiotw A [ ev incov xpiotw X2 AN [ incov xpiotov 2329 TR [ ev
XPIOTW 1MoL 046 911 922 1006 1828 1841 2065 2070 NiK itarh vgel Prim Compl HF BG RP [ ev xpiotov
2062¢com || "of our Lord Jesus the Christ" copsa [ omit 2053txt 2062txt || lac 051

191:9¢ Or, “because of the witness about Jesus.”

20 1:9d txt paptuptay incov X* A C P f052 1611 2050 2053 2062 2329 ith:gig vg eth Dion Apr SBL TH
NA28 {\} [ uaptuprav incov xpiotov X2 046 911 922 1006 1828 1841 2065 2070 i itar ygms syrph,h*™
copbo Prim TR AN HF BG RP [ paptupiav 1noov tov xpiotov copsa | lac 051



http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3407.htm
http://www.mechon-mamre.org/c/ct/c2312.htm

1:11 Aeyovong, "0 PAneig ypaov eig BipAiov kal méudov talg entd ekkAnoiaig,
elg "E@ecov kal €i¢ Tudpvav kal i¢ [épyayov kal €ig Oudtipa Kal €ig Zapdelg kal
el D1 adEApetav Kai £1¢ Aaodikelav.

11saying,?! "What you see, write in a book, and send it to the seven churches— to
Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamum, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.”
1:12 Kai énéotpePa PAEREV TNV QwVNV 1TIG EAGAEI2 UeT’ €HOD" Kal EMOTPEYAG
gidov Emta Avyviag xpuodg,

12And23 | turned around to see the voice that was speaking with me. And when |
turned, | saw seven golden lampstands,
1:13 kal €v Y€ow TV AvX ViV Gpolov LiR?* dvBpwmov, évoeduuévov Todrpn Kal
nepteCwopévov Tpdg? Tolc HaoTolg (Vv Xpuodv:2

13and in among?’ the lampstands® was someone like a son of man,? dressed in a
cloak reaching down to his feet, and gird around at the pecs* with a golden sash,

211:11 txt Aeyovong (gen fem) R* A C 046 1006 1828 1841 2070 2329 MWK lat syrh copsa AN HF BG RP

SBL TH NA28 {\} | Aeyovcav (acc. fem) X2 syrph || Aeyovoav uot ith Prim || ewvovong f052 |
Aahovong 911 || omit 2050 Apreom [ Aeyovong pot 1611 copbo eth arm Prim Beat || Aeyovong pot
1wavvn 2053 2062 | AE£YOLOTG EYW AAQPA KL TO W TPWTOG KAL O E6XATOG Kal P I Aeyovong eyw a Kat
W TPWTOG KAl O £0XATOG922 | AEyouonG Eyw E1UL TO O KAL TO W O MPWTOG KAl £0XATOG2065 [
AE£youong yw €141 TO A KAl TO W 0 TPWTOG Kat 0 eoxatogkat TR [ lac 051

*?1:12a txt eAader K C 046 f052 1006 1828 1841 2053 2062 2070 2329 AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} |

eAaAn 911 [ AaAer A [ eAaAnoe(v) P 922 1611 2065 MiA syrPh TR [ tov Aadovvta pot (in place of tnv
PwvnVv NTig eAael Pet’ epov) 2050 [ lac 051

 1:12b txt ko X A P f052 1828 1611 2050 2053 2062 2065 2329 vg syrPhh copsabo TR SBL TH NA28
{\} [ ko eke 046 911 922 1006 1841 2070 MK AN [eket] HF BG RP [ lac 051

24 1:13a txt opolov viw C P f052 911 1006 1611 2053 2062 2065 WA Irlat TR AN BG RP TH [ opoiwua
vww A (syrph) [ opotov viov X 046 922 1828 1841 2050 2070 2329 WK HF SBL NA28 [ lac 051

% 1:13b txt mpog rell. Gr. TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [/ ev 172 250 424 582 616 808 1862 1888
2018 2020 2032 2053 2055* 2062 2084 cop®o [ ad itgig vg Iren Vict Apr Ps-Ambr | super ith || supra
Cass Prim Cypr Jul [ inter Tyc 2 || omit 2060 2286 2302 | lac 051 314 1774 1893 1918 2022 2030 2075
2091 2824.

% 1:13c txt xpvoav X* A C (Cypr Ir) SBL TH NA28 {\} [ xpvonv P9 &2 || xpvofjv 808 1734 2351 |
Xpuonv 2254 2256 || xpuofiv rell. Gr. 11 TR AN HF BG RP || xpvotv 046 1597 2048 20747 || xpud (sic)
1719 || xpovcouv 1903 Aldus | lac 051 314 1774 1893 1918 2022 2030 2075 2091 2824.

#1:13d If this were talking about the menora of Exodus chapter 25, then Tyndale's rendering, "in
the midst of the candlesticks" would be most accurate, since with the menora there was only one
lampstand, with 6 branches going out sideways, and one in the middle. But if there are 7 free
standing, separate, lampstands, a rendering like "in among the lampstands" is better. In our
context here, the 7 lampstands refer to the seven churches of Asia Minor, Rev 1:20. Jesus "walks
among the seven golden lampstands," Rev. 2:1. These lampstands are in jeopardy of being
removed. Rev 2:5 says Jesus "will remove your lampstand from its place, unless you repent."
Therefore I conclude that these lampstands are not the menora of Exodus.

% 1:13e txt Avxviwv A C P f052 1611 2050 2065 ith vgms syrphh copsabo Irlat Cypr Vict Prisc Prim
TR-Eras1,2,3;Ald,Col SBL NA28 {\} || enta Avxviwv X 046 911 922 1006 1828 1841 2053 2062 2070
2329 it8ig vg TR-Eras4,5;Steph,Elz,Beza,Scriv AN HF BG RP TH [ lac 051.

??1:13f It is customary to render this phrase as “like a Son of Man,” so that it reminds the reader
of this phrase in the prophets Ezekiel and Daniel, etc. But it would be more accurate to translate
it "like a human," because that is what seems to be the emphasis here in contrast to later given
non-human traits. John first gives traits of him that are human, and then he begins verse 14 with
"but," and proceeds in the next several verses to tell us traits that are not human.

*® 1:13g Literally, "breasts," pactoig but that would be very unidiomatic for English, and it
essentially means chest, as in 15:6, where the seven angels also have a golden sash around their
chest, and there the Greek word used is otfifo¢, "chest." But I didn't want to translate paotoic as
a singular word like chest, when the Greek is plural, so I used "pecs" which is short for pectorals.



1:14 1 8¢ ke@ahn abTod Kal ai Tpixeg Aevkal wg €prov3! Agukdv, WG 1wV, Kat ol
d@Oapol avtod wg eAOE mupdc,

4except his head and his hairs were white like wool, as white as snow, and his
eyes like flames of fire,
1:15 kai ot 6deg abtod Spotot XaAkoABAVe WG €V Kapivey TEMVPWUEVNG,® KAl 1)
PWVI aLTOD WG PWVT LIATWV TOAAQY,

15and his feet like bronze as if made to glows3? in a furnace, and his voice like the
sound of many waters,
1:16 kai €xwv év Tij de&1d xe1pt avtol,” dotépag £nTd, Kal €k ToD oTduaTtog avTol
pougaia diotopog d&ela ékmopevouévr, Kai 1 SPig abTod WG 6 NA0G paivel év Tf
duvapet avtod.

16and he was holding in his right hand seven stars, and out of his mouth was
coming a sharp two-edged sword, and his face was like the sun shining in the
strength of it.
1:17 Kai &te €idov adtdv, Eneca mpdg tovg mddac adtod we vekpds: kai £0nkev Thv
de€1av abTod €’ €ue Aéywv, M @ofod: £yw eiut 6 TPOTOG Kal 0 £0XaTOG,

17And when | saw him, | fell down by his feet as though dead. And he placed his
right hand on me, saying, "Do not fear. | am the First and the Last,
1:18 kai 0 (v, Kal €yevounv vekpog kal idov (OV iyt €ig TOLG aidVAG TOV
alvwv, Kal éxw Tac kA£G Tob Bavdtov kai tod ddov.

18and the Living One, and | was dead, and behold, living for ever and ever,* and
| have the keys of death and of Hades.*

*11:14 txt wg eprov ¥ A 911 922 1006 1778c°m 1841 2053 2062 2070txt AN RP SBL TH NA28 {\} || woet
gp1ov f052 2065 2070<°m 2329 TR BG [ ka1 wg eplov 046 1828 HF [ omit wg eptov Aevkov 1611 [ lac
051

*2 1:15a txt nemvpwuevng (gen sing fem) A C Prim SBL TH NA28 {C} || nenvpwpevw (dat sing) X 2050
2053 2062 itargight vg syrphh copsabo arm eth Iren Cypr Vict-Pett Matern Apr Prim Ps-Ambr
Haymo Beat || memvpouevor 922 2329 || meprupwuevol 046* || memvpwievol (nom pl masc) P 046¢
§052 911 1006 1611 1828 1841 2065 2070 Ui syrh™& Andr; Areth Vict-Pett Tyc TR AN HF BG RP | lac
NP% 051. The first reading is feminine, and thus oblique grammatically to any of the nouns,
whereas the second reading would modify furnace, and the third reading would modify feet. One
can imagine why the first reading might be changed to one of the other two in order to be made
grammatically correct, but not why the 2™ or 3" reading might be changed to the grammatically
oblique reading. And there are no other apparent explanations. The Greek of the rest of
Revelation does in fact show more grammatical disagreement compared to other N.T. books. Left
oblique, the participle could be meant to modify bronze or furnace or feet, or all of them
simultaneously. Why not? Revelation has several other places where the use of w¢ similarly
makes a whole phrase rather imprecise.

% 1:15b The Greek verb here for "made to glow" is mupdw - puréd, the word for burn, but used
sometimes in the New Testament for the purification of metals, as compared to the fire of trials
purifying faith. But that purification meaning of the word is impossible here, since the metal,
xaAkoAifavov - chalkolibanon, is an alloy, and alloys are by definition impure. According to
Bauer, the alloy is of uncertain makeup, since this word is not found outside of the Apocalypse of
John. It seems to contain the root words for copper and Libanon, the name of a mountain range in
Syria along the coast of the Mediterranean Sea. Thus the most common translations of this word
are alloys containing copper, such as bronze (copper and tin) or brass (copper & zinc).

% 1:16 txt de€ia xe1pt avtov X A C P f052 1611 2065 AN BG SBL TH NA28 {\} [ §e&iax avtov xeipt 922
1006 1828 1841 TR HF RP [ 8e€ia Apr [ xe1pt avtov 2070 [ de€ia avtov 911 2050 2053 2062 latt arm?

Vict Prim [ xeipr avtov tn de€ia 046 2329 syr | avtov P || omit arm* | lac 051.
Compare Rev. 2:1.




1:19 ypdpov o0v & £ideg kal & elolv kai & péAAet yiveobor™ peta tabra.

19"Write therefore what things you see and what things are now, and also what
things are about to take place after these things.
1:20 16 pvotriplov TOV £ntd dotépwv ol £10e¢ éml Thg de&1a¢ wov, kal TAC EMTd
Avxviag tag xpuodg ol Enta AoTépeg dyyehol TV emta €KKANOI®OV eiotv, kal ol
Avxviat ai €nta entasds ékkAnolal eioiv.

20The mystery of the seven stars which you see upon my right hand, and the
seven golden lampstands: The seven stars are the angels of the seven churches, and
the seven lampstands are the seven churches.

Chapter 2

To the Church in Ephesus
2:1 T® ayyéAw thig €v EQéow ékkAnoiag ypapov: Tade Aéyel O kKpat®v TOLG EMTX
Gotépag év Tf 0e€1d avTOD, O MEPIMATAOV £V UESW TOV ENTA ALY VIOV TV XPLOOV*

"To the angel of the church in Ephesus, write: "These things says He who grips
the seven stars in his right hand, who walks among the seven golden lampstands:
2:2 Oida & #pya cov kai TOV KOTOV® Kol TV OMOMOVH vV 6oV, kai 8Tt ov dvvn
Paotdoat kakovg, kai éneipacag ToLG Aéyovtag Exvtodg drootdAoug Kal ovk eiotv,
Kol £0peg adTOVG Pevdeic:

2" know your works, and your toil and endurance, and how you are not able to
tolerate evil people, and have put to the test those who call themselves apostles and
are not and have found them to be liars;

2:3 Kal OopoVvnV €xelg, kal Edotacac 81a TO SVoud Hov, KAl 00 KEKOTHOKEG.

3and you have endurance, and have held up for the sake of my name, and not
become weary.

2:4 GAAG €xw Kata 60D 8TL TNV AYyATNV GOV THV TPWTNV APTKEC.
4But I have against you that you have left your first love.

% 1:18a txt aiwvewv P% X* A C P 1611 1678 2050 2053 2062 2080 latt cop eth arm Irlat AN SBL TH
NA28 {\} [| clwvwv aunv &2 046 911 922 1006 1828 1841 1778 2065 2070 2329 i syr TR HF BG RP ||
lac 051.

% 1:18b txt kA£1g Tov Bavatov kat Tov adou X A C 922 1611 1828 2053 2062 2065 2329 AN BG RP SBL
TH NA28 {\} || kAedag Tov Bavatov kat Tov adov P 046 911 1006 1841 2050 2070 HF [ OV

adov P || "keys of death and of Hades" latt syr cop eth arm | kAe1g Tov adov ka1 Tov Bavatov f052
TR | lac 051.
71119 txt yiveoBat 82 A 052 911 922 1006 1611 1841 2053 2062 2065 2329 pm TR AN HF RP SBL ||

yeveoOar PP X* C P 046 1828 2050 2070vid pm BG TH NA28 {\} [ lac 051.

%8 1:20 Avyviar a1 enta enta A C 1006 AN HF RP SBL TH NA28 {\} || Avxvion on enta enta 2070 |
Avxviat o emta 2329 [ emta Auxviat ot enta 052 1828 [ emta Avxviat enta 8 [| Auxviat ot enta ag
10 enta P [ emta Avxvian ag e18eg enta 2065 syrpPh copbo TR BG [ emta Avxviat a1 xpuoat enta
2050 |/ lac 051

*? 2:2 txt tov komov A C P 2053 itargigt vg syrh Tyc Jer Aug Oec Prim Apr ps-Ambr AndrPt BG SBL
TH NA28 {\} || Tov komov cov X 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2050 2065 2070 2329 i vgms
syrPh copsabo arm eth AndrPt Areth TR AN HF RP || komoug 6ov copPo™* arm [ lac 051 2062. This
variant makes no significant difference in meaning for the English translation, since in Greek as in
many other Indo-European languages, the definite article can serve as the possessive pronoun,
and anyway the possessive pronoun is found after "endurance," which can then apply to the
whole phrase. So if there is any difference, it would be whether you put in English, "your toil and
your endurance," hardly worth a footnote, except to see where the MS genealogies split.



2:5 uvnuéveve o0V TéBev TENTWKAG, Kal UETAVENOOV Kal T& Tp@Ta £pya moincov:
el d¢ ur}, €pxouai oot kal KIvrow THV Avxviav cov €k Tod TOmov avTHG, €AV un
UETAVOT|ONG.

5Remember therefore from where you have fallen, and repent and do your first
works; otherwise 1 am coming to you# and will remove your lampstand from its
place, unless you repent.
2:6 AN ToDTO €XELG, OTL MIOETG T €pya TOV NIKOAATTOV, & KAY®W HIOR.

¢6But this you have, that you hate the deeds of the Nicolaitans, which | also hate.
2:7 6 ¥xwv 00¢ dkovodtw Ti TO Tvedua Aéyetl Taig EkkAnoiaig. T® VIKOVTL dWow
VTR Qayelv €k To0 EVAov tii¢ {wiig, 6 €oTiv £v T® Tapadeiow o0 BeoD.

7He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches. To
him who overcomes, | will grant to eat from the tree of life, which is in the paradise
of God.

To the Church in Smyrna
2:8 Kal t® ayyé\w tiig év Zpvpvn ékkAnoiag ypapov: Tade Aéyel 0 mp&hTOG Kal O
£0XaT0G, 0G EYEVETO VEKPOG Kal €Cnoev

8"And to the angel of the church in Smyrna, write: "These things says the First and
the Last, who was dead and came alive again:

2:9 0184 cov t& Zpya kai v OATY1v kol TV TTwyeiov, dAAG TAovo10G €1, kai THv
PAacenuiav éx t@V Aeydvtwv ‘Tovdaioug eivar €avtolc, kal ovk eloiv GAAK
cuvaywyn tod Zatava.

'l know your works and your affliction and your poverty (but you are rich) and
the blasphemy of those claiming to be Jews and are not but are a synagogue of
Satan.

2:10 undev @oPod & péAdelg maoxerv.4 ido uéAer PaAAery 6 ddPolog €€ LUGV
€lg @uAaknv va mepacdiite, kol €€ete OATYV NuepdV déka. yivou miotdg dxpt
Bavdtov, kal dwWow oot TOV oTEPavov Th¢ (Wi|G.

10Don't be afraid of any of the things you are about to suffer. Behold, the devil
is about to throw some of you into prison, so that you may be tried, and you will
have affliction for ten days. Be faithful until death, and I will give you the crown
of life.

2:11 6 #wv 00¢ dkovodtw T TO Mvebua Aéyel Taic ékkAnoioig. O VikQV o0 un
ad1knBi €k o0 Bavdtov tod devtépou.

11He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches. He
who overcomes will certainly not be harmed by the second death.

“02:5 txt cot & A C P 2050 2053 2329 it8i& vg syrPh copsabo arm AuctNov Jer Vict-Tun Apr Beat SBL
TH NA28 {\} [ oot Taxv 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2065 2070 i it(an)t ygmss syrh Augpt
Prim Compl TR-Col,Elz,Beza,Scriv AN HF BG RP [ oot taxel ps-Ambr TR-Eras,Steph [ omit both eth |
lac 051 2062. The UBS textual commentary says that the manuscripts which have the word tayv -
tachu, "quickly," after "I am coming to you," possibly did it to conform this verse to Rev. 2:16 and
3:11.

1 2:10a txt maoyewv R A C P f052 922 1611 1828 2053 2070 WA TR BG SBL TH NA28 {\} | naBerv 046
911 1006 1841 2050 2065 2329 MK AN HF RP | lac 051 2062

2 2:10b txt 150v R A C P f052 922 1006 1611 1828 1841 2053 2329 TR SBL TH NA28 {\} [ 15ov 81 046
911 2065 2070 MiK copsabo AN [8n] HF BG RP [ 18ov 8¢ syrh [ 18ov yap 2050 [ 18ov ott eth [ lac 051
2062.



To the Church in Pergamum
2:12 Kol T® ayyéAw tiig év Tepyduw ékkAnolag ypdypov: Tade Aéyet 6 €xwv TtV
pougaiav thv diotopov thv 6elav:

12"And to the angel of the church in Pergamum, write: "These things says He who
has the sharp two-edged sword:
2:13 01da oD katoikelg, Smov 6 Opdvog Tod Tatava, kai kpatelg TO Svoud pov, kai
0UK NpVAcW TNV TIoTIV oL Kal €V Tog fUEPALGHS AVTINGG O UAPTUG LoV O ToTOG
Uov, 0¢ GIeKTAVON Tap’ LUV, GOV 6 TATAVAG KATOTKET.

13] know where you live,** where Satan's throne is; yet you hold fast to my law
and have not denied my faith, even® in the days of Antipas* my faithful witness+
who was put to death near you, where Satan lives.

 2:13a txt nuepaig A C 1678 2053 2065 2080 2344 it vg syrph copsabo (copsal/s nuepa) Tyc Prim
Haymo SBL TH NA28 {\} | nuepaig pov 1778 2329 || nuepaig wov ev aig 2050 [ nuepaig ev taig R |
Nuepalg ev aig N2 P 922 1611 1888 2070 MiA itgigt arm Andr Areth TR-
Eras4mg,5mg Beza,Elz,Steph,Scriv BG RP || nuepaig epaig TR-Frasi,2,3,4%,5%Ald,Col || nuepoig a
1006* || nuepatg aig 046 1006€ 1828 1841 MK syrh eth AN HF [ nuepaic pov aic 911 | lac P*3 Pis 051
2062. The UBS textual commentary says that the longer readings are attempts to bring
grammatical concord, that is, adding genitive words or phrases, not understanding that the
following name ‘Avtindg (see next footnote) must be taken as an indeclinable proper name, and
thus can still be genitive in meaning without the genitive form, "standing in a genitival
relationship with fuepaig." Though it is true that elsewhere ‘Avtind is used as the genitive of
‘Avtindg, the Apocalypse of John contains many nouns not in concord with their clauses as to case.
* 2:13b txt 018« ov X A C P 052 2050 2053 2329 latt syrph copsabo eth Prim Jer Tyc2 Apr ps-Ambr
SBL TH NA28 {/} | o18a ta gpya 6ov kat Tov 046 911 922 1006 1611 1828 1841 2065€ 2070 i syrh™
TR AN HF BG RP [ 018a tax gpya 6ov kat thv 2065* [ lac P*3 P15 051 2062.

*5 2:13¢ txt pov kot A C f052 2050 2053 2329 itar vg syrph copsabo TR AN [kat] SBL TH NA28 {\} [ uov
X P 046 911 922 1006 1611 1841 2065 2070 i itgigt vgms syrh arm arab Prim Beat Compl HF BG RP |
lac P P15 051 2062

“¢2:13d txt ‘Avrimac SBL NA28 {\} [ Avtimag 1888¢ TR AN BG RP TH || Avtiag 8* C P 046 || Avteinag
X2 A 82 792 1828 18417 1862*? 1888* 2059*? || dvteinac 2050 || avrelnac 1006 [ omit syrh copsabo
arm eth [ Antipas vg AuctQ || Antipax it&i¢ || Antiphas lips Prim. || avti mavtwv syrPh [ lac P P47 051
2030 2062 2256 2302. This last variant, of the syrPh, (Philoxeniana Syriac, 6™ century, the oldest
Syriac MS of Revelation), shows that the Syriac was a translation from the Greek and not the other
way around. You see, the name Avtinag, to the translator who did not know it was a proper
name, looks like two words, “anti” and “pas,” which would mean “against” “all.” (The oldest
Greek manuscripts were all capitals, with no spaces in between words or sentences, and no
punctuation.) The Polyglot Syriac also has “against all,” or something like “in conflict with all” in
Syriac. Other Syriac MSS have something about a showing being done ("in front of all"). The
Harclean Syriac, 7" century, just doesn’t deal with it but omits it, as do several of the other
translations into other languages, the Coptic, Ethiopic, Armenian, and Arabic. As for the main
uncial manuscripts, their reading cannot be determined to be either that of the NA28 or RP, since
uncials are written in all caps and have little or no punctuation.

*7 2:13e Exactly the same phrase used earlier in 1:5, 0 paptug o motog, about Jesus Christ himself,
only now it is Christ speaking about Antipas, and he adds the word "my"- my faithful martyr.



2:14 AN €xw kata 600 OAlya, Ot1 €xelg €xkel kpatobvtag tnv dtdaxnv BaAady, 0g
£didaokev# TQ Balak® BaAelv okdvdalov évwmiov t@v vidV TopanA, @ayeiv®
eldwAdOuta kol Topvedoatr:

14But | have a few things against you, that you have some there who hold to the
teaching of Balaam, who taught Balak to put a stumbling block before the children
of Israel, to eat idol sacrifices and to commit sexual immorality.
2:15 oUtwg €xe1g kai oL kpatodvtag TV didaxnv TV NikoAait®dV Opolwg.

1550 also in the same way you have some who hold to the teaching of the
Nicolaitans.*
2:16 petavénoov odv- el 8¢ urj, Epxopai oot Tayy, kai ToAepfow et avTOV v T
pougaia tod oTéuaTdg Hov.

16Repent therefore. Otherwise | am coming to you soon, and will fight against
them with the sword of my mouth.
2:17 6 &xwv o0¢ drovodtw Ti Td mvedua Aéyel Talg EkkAnoioig. T@ VIKQVTL §Wow
avT@ ToD pAvva ToD KEKPULUUEVOD, Kal dWow avT® Pigov AEVKNV Kal €ml TNV
Phigov voua kavov yeypauuévov 6 obdeic 0idev &l ur) 6 Aaufdvwv.

7He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches. He
who overcomes, | will give to him from the hidden manna, and | will also give him
a white stone, and on the stone a new name is written, which no one knows except
the one receiving it.

To the Church in Thyatira
2:18 Kal t@ ayyéAw tig €v Ouvatipoig ékkAnoiag ypdpov: Tade Aéyet O vIOG TOD
0e00, 0 €xwv TOoLG OPOAAHOLG avTOD WG PAGYa VPG, Kal ol Tddeg avToD Guotot
XoAKOABave:

18"And to the angel of the church in Thyatira, write: "These things says the Son of
God, he who has his eyes like flames of fire and his feet like glowing bronze:
2:19 0184 oov ta €pya kai TV dydmnv kai TV oty kai TV Srakoviav kai v
UTOUOVNV GOV, Kal TA £pya 6ov T £oXata TAEloVA TV TPWTWV.

191 know your works and love and faith and service, and your perseverance, how
your lasts3 works are greater than your first.5

*® 2:14a txt e818aokev (imperf) & A C P f052 1611 2050 2053 2065 2329 it8ig vg TR SBL TH NA28 {\} |
e818akev (aor) 046 911 922 1006 1828 1841 2070 MK syrPhh copsabo AN HF BG RP [ docebit (fut) harl ||
(pres) arm4 | "teacher of" eth [ lac 051 2062.

*2 2:14b txt Tw PaAax A RC SBL TH NA28 {\} [ tw Padaak C [ ev tw Poraay Tov faak P MA [ ev tw
Bakaap tov Padaak 2059 2081 [ tw Palaay tov fakak 35% [ ev Tw Padak 254 TR-Eras,Steph | tov
Bahak N2 f052 922 1006 1611 1828 1841 2053 TR-Elz,Beza,Scriv AN HF BG RP [ tov fahaak 911¢
2050 2065 2070 2329 || adaak 046 || Badak copsdbo eth || tov Pakaay 911* [ omit R* [ lac 051 2062.

% 2:14c txt gayewv R A C P f052 1611 2050 2053 2065 2329 syrPh TR BG SBL TH NA28 {/} [ ko garyetv
046 911 922 1006 1828 1841 2070 MK vgms syrh AN HF RP [/ lac 051 2062.

*1 2:15a txt Twv vikoAaitwy X Pf052 911 922 1006 1841 2050 2053 2065 2070 2329 Ni* TR AN BG RP
TH NA28 [twv] {\} [ vikoAaitwv A C 046 1611 1828 NiK syrh HF RC SBL | lac 051 2062.

*2 2:15b txt opowwg X A C 046 911 1006 1611 1828 1841 2050 2053 2065 2070 2329 itsig vg syrphh lat
Compl AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ opoiwg o piow P 0iA lips [ “as T also hate” arab [ o yiow 052
TR || omit 922 copsabo eth Vict. Aprvid || lac P15 051 2062. The group of manuscripts f052 is
descended from an ancient uncial that predates X, so here we have essentially four variants, with
the first two probably the underlying earliest branches: opowwg (A), 8 piow (f052), and then the
conflation of the two, and omission. I think that the addition of § piow was from scribes thinking
of 2:6, and that opowwg is the original text. The omission however, also commends itself as a
possibility.



2:20 GAAX €xw kata 6ol Ot dgel¢® tnv yuvaika TeCaPel, 1 Aéyovoa €avtnv
npo@fitiv kKal d1ddokel kol TAavd ToLG €Uovg dovAoug, Topvedoal Kol QAYELV
eldwAdbuta.

20But | have against youss that you tolerate that womans” Jezebel, who calls
herself a prophetess and teaches, and leads my servants astray, to commit sexual
immorality and to eat things sacrificed to idols.
2:21 kal €dwka avtfi xpévov tva petavonor, kal o0 OéAel petavofical €k TG
Topveiag aOTH.

21ANnd | have given her time to repent, and she is not willing to repent of her
sexual immorality.
2:22 1800 PaAAw avtnVv €i¢ kAIvny, Kal TOUG UoIXeVOVTAG UET aUTHG €i¢ OATY1v
UEYEANYV, EQV U] UETAVONOWOLY €K TOV £pywV aUTAC!

22Behold, | am casting her onto a bed, along with the ones committing adultery
with her, for an affliction of great magnitude, unless they repent of her works.
2:23 Kal Ta TEKVa aUTAG ATOKTEV® €V Bavdtw’ Kal yvoovtal mdoat ai ékkAnoiat
Ot &yW gl 0 EpavvOV ve@poUG Kal Kapdiag, Kal dwow DUTV EKAGTW KATA TA £pya
OuQV.

2And her children I will destroy in death; and all the churches will know that |
am He who searches minds® and hearts, and that | will pay to each of you
according to your works.

% 2:19a txt ta eoyata rell Gr. syrphh Prim Auct AN HF RP SBL TH NA28 {\} | ka1 ta eoyata 2026 2029
2053 2059 2186 2814 copsabo TR BG [ omit 792 arm1 [ lac 051 522 1774 1893 1918 2022 2030 2062
2091 2256.

> 2:19b The five traits in this list are not stated as one clause, but two clauses. The trait
perseverance is set apart into a separate phrase and new train of thought by the possessive
pronoun cov - sou appearing with it again after it not being present with the previous three traits.
Then the kot following it is meant to connect the next phrase with it in a Semitic “and” of
explanation, where better Greek would have used a different word such as ot , that is, “and I
know your perseverance, how your last works are greater than your first.” There are several, and
possibly many, other examples of this in the apocalypse.

* 2:20a txt agelg X* A P 046 922 1828 2053 2065 AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ agig C [ agp__g
2070 [ apno 2329 [ aping 911 1006 1841 [ agpnkag &2 1611 2050 vgMs syrPh copsabe arm (arab) [ edg
TR || moBeig 052 [ lac 051 2062.

%% 2:20b txt katax cov A C P 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2070 2329 it3r vg-
am,fu,dem,tol,harl,lips5 syrh copsab° arm Tert Ps-Ambr Tyc2 Compl HF BG RP SBL TH NA28 {\} |

Kata 6oL oA X 2050 2065 A it8ig syrPh arm a.4 [| kata cov oArya vg-cle,lips#6 Haymo TR AN |
kata 6ov ToAAx 2074 Prim Cypr Ambr [ lac 051 2062. See endnote #4.

*72:20¢ txt yovaika “woman,” & C P f052 922 1611 2050 2053 2329 itargigt vg copsabo arm eth Epiph
Andr Tert Ambrosiast Tyc Beat Haymo TR SBL TH NA28 {B} [ yuvaika cov, “your woman / your
wife,” (A +Tnv) 046 911 1006 1828 1841 2065 2070 WK syrphh arm Cypr Prim Areth AN HF BG RP |
lac 051 2062. The editorial committee of the UBS Greek New Testament says that the reading with
oov “appears to be the result of scribal confusion arising from the presence of several instances of
oou in verses 19 and 20.” There are four instances of cov in the 1 1/2 verses preceding, to be
exact.

> 2:22 txt gpywv avtng "her works," ¥ C P 046 911 922 1006 1611 1678c0mp 1778 1828 1841 2050
2053 2080 1 it8ig vgwwst Copsa,bo eth arm4 Tert Tyc Beat Haymo Areth AN HF BG RP SBL TH NA28
{A} [ epywv avtwv "their works," A 2065 2070 2329 itart vgel syrPh arm Andr Cypr Ambr Apr Prim
TR [/ omit ek TwV gpywV avTNG copbo™ ps-Ambr [ lac 051 2062

*® 2:23 The Greek says “ve@poug,” kidneys. Different languages and cultures use varying body
parts for designating the seat of desire and affection. This use of "kidneys" isn't any less
reasonable than how we use the heart for some things. The heart of course is really just a muscle.
The tribe I was raised with in Papua New Guinea used several body organs. They would say, "God



2:24 Oulv 8¢ Aéyw toig Aoimoig Toig v Buatipolg, Goot oUK €xoustv TV didaxnv
TavTNV, oltiveg oK €yvwoav ta Padéa tod Zatavd, wg Aéyovotv, oL PAAAwW €@’
OUag &AAo Papog:

2And to the rest® of you in Thyatira | say, as many as do not hold to these
teachings—"" the ones who have not known 'the deep things2 of Satan,' as they say, |
am not laying any further burden upon you.
2:25 A 6 &xete kpatrioate &xp1gt o0 av fi€w.

25Except what things you have, hold on to them until | come.
2:26 Kal 0 VIKQOV Kal 0 tNp@v dxpt téAoug T €pya pov, dwow avtd £€ovaiav éml
TV E0VQY,

26And he who overcomes and keeps my works to the end, 1 will give him
authority over the nations,
2:27 Kol TOMAVET a0TOVG €V paPdw c1dnpd, WG T& OKELN TA KEPAHLKA cuVTpifetat,

27and he will rule them with a rod of iron, shattering them to pieces like pots of
clay,s
2:28 WG KAyw eiAn@a mapa tod TATPdG HOv, Kol dWow avT® TOV &oTépa TOV
TPWIVOV.

28even as | also have received from my Father;ss and | will give to him the
morning star.
2:29 6 Exwv 00¢ dkovodTw Ti TO Tvedua Aéyet Tals éxkkAnoiog.

29He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches."

cleansed my stomach, and came in to live in my liver." This use of the kidneys came from the

Hebrew culture, and the King James Version and older English translations render it "reins."
(When you look at a picture in a medical book of the tubes coming down from the kidneys to the
bladder, it does look like reins on a horse.) And according to Diodorus, the kidneys and the heart
were the only organs left in the body cavity by Egyptian embalmers. See also Jeremiah 11:20;
17:10; 20:12.

% 2:24a txt To1g Aowoig N2 A C P 046 f052 911 922 1611 1841 2053 2065 2070 vg-am,fu,dem,lips AN
HF BG RP SBL TH NA28 {\} || toig ev Aowmoig &* || toig ev To1c Buatnpoig Aowroig 2050 [ kat toig
Aorro1g 2329 [ ko Aowroig vg-cle,harl,tol TR [ lac 051 2062. See endnote #4.

o1 2:24b txt ortiveg all extant Gr. vg-rell. syr cop eth arm Prim Beat AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [
ka1 ortiveg vgel TR. See endnote #4.

%2 2:24c¢ txt Padea (acc pl of Padug) A C 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2070txt WiK syrphh
cops2 arm AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || BaBn (acc pl of fabog) R P 2050 2053 2065 2070c0m 2329
2344 MA lat TR [ altitudines, altitudinem vg [ lac 051 2062.

%3 2:25 txt axpig ov P 046 911 1006 1828 1841 2065 2070 TR AN HF BG RP (NA28 aypi[c]) {\} [ axpt ov
X C 2329 SBL TH [ axpioov 922 [ axpt ov gav 1611 2053 [ ewg ov A 241 (syr) || axpig otav 2080 [
axpei§ av 2050 [ axpig 1678 1778 || ov 1854 || lac 051 2062. See long endnote with more complete
apparatus, and a long discussion about the phonology of these variants.

** 2:27 The Greek literally says, "he will rule them with a rod of iron, as pieces of pottery are
shattered." The verb for shatter cuvtpifetar is in the passive voice, present tense. But this does
not transfer sensibly into English, as it makes it sound like the ruler is shattered, that the ruler
rules passively, as though shattered like pieces of pottery. So I clarified that the pottery is
shattered by the rod of iron, clarified it by making the verb active, implying the rod as the agent
and the pottery as the object of the verb, as is the true meaning. (The Textus Receptus has the
verb as ovvtpipnoetar - suntribésetai, future tense, passive voice. All other Greek manuscripts
have it present tense, including the oldest manuscripts such as X A C 1854 2050 pc it8ig copsabo),
You could also render this phrase, "shattering them like pieces of pottery." But it is customary to
make it reminiscent of the better known versions of Psalm 2:9, which verse it indeed is supposed
to be reminiscent of, according to the next verse. See also Psalm 149:4-9.

% 2:28 Jesus is saying that he will give to us who overcome, the same authority that he himself has
been given according to Psalm 2:9.



Chapter 3
To the Church in Sardis

3:1 Kai t@® dyyéAw tiig év Zdpdeotv ékkAnoiag ypdpov: Tade Aéyet 6 €xwv Ta €T
nveUpata tod 00D kal Tovg Entd dotépag 0idd cov T Epya, 8Tt Svoua &xelg 8t
{fic, kai vekpdg €1.

"And to the angel of the church in Sardis, write: "These things says He who has
the seven spirits®® of God and the seven stars: "I know your works, how you have
the name that you are living, and you are dead.

3:2 yivou ypnyop®v, kal otriptoov t& Aotna & €ueAdov drobavelv, ov yap eUpnkd
00U Td Epya TEMANPWUEVA EVATILOV TOD B€0D pov*

2Be watchful, and strengthen¢” the things that remain, which are about to die.ss
For | have not found your works complete before my God.®
3:3 uvnudveve odv OGS eiAn@ag kal fkovoag, Kail THpEL, Kal uetavonoov. v odv
Un YpNyopnong, Néw wg kAEmTng, kai ov pn yve? moiav Hpav féw emi of.

3Remember therefore how you received and how you heard, and maintain that,
and repent. Now then, if you are not watchful, I will come™ like a thief, and you
will not know at what hour I will come upon you.

% 3:1 txt enta mvevpata X C P 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2050 2053 2065 2070 2329 latt
syr cop eth arab TR-Col,Elz,Beza,Scriv AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ enta mvevpa A arm a 4 |
nvevpata TR-Eras,Ald,Steph [ enta xapitag arm? 3 [ lac 051 2062

% 3:2a txt otnpioov (2™ sing imper act of "strengthen") A C P 911 1006 1678 1841 2053 latt AN BG
RP SBL TH NA28 {\} || otnpiéov (same as otnpioov, diff dialect) X 046 1778 1828 2050 2065 2070com
2080 TR [ oteipilwv 2329 || otnpilwv 922 || tnpnoov (2™ sing aor imper act of "keep") 1611 2070txt
2344 MK latt syrh HF [ tnpicov 181 792 [ lac 051 2062.

% 3:2b txt eyeAdov amoBaverv Rf A C P 052 1828txt 2050f 2053txt 2329 MiA latt syrh cops? eth SBL TH
NA28 {\} [ ueAet amoBaverv TR | nueAlev amobavery 922 2053¢0m [ ueAov anobvroketv 88 2074
|| eueAhec amoBaverv syrph || nueAdov amoBaverv 2351 | "otherwise you will die" copb® arm1 [
gueMov amobBvnokelv AN [ eueAdeg amoPfarlerv 911 1611 2070 HF [| eueAleg amofoalerv 2065 BG |
nueAeg amoParlerv 046 1006 1841 AiK RP [ nueAlov anofaAAerv 1828Mg [ lac 051 2062. There are
a large number of other variants in the late minuscules. See endnote for full variant list. The
exact TR reading is not attested. But the TR reading is in agreement in essential meaning with the
NA28. This passage and its variants hark back to John 15, and the vine and the branches. See
endnote for full apparatus.

% 3:2¢ txt Bgov pov (my God) X A C P 046 f052 241 469 911 922 1006 1611 1828 1841 2050 2053 2065
2070 2329 lat ith cop eth Beat AN HF BG RP SBL TH NA28 {/} || 8cov (God) syrph copsa™s arm Prim
TR [/ lac 051 2062

7 3:3a txt yvwg (2™ sing aor subj act) A C P 922 1611 2053 2065 MiA TR BG RP SBL TH NA28 {\} |
yvwon (2™ sing aor fut act) X 046 f052 911 1006 1828 1841 (2050 yvwoel) 2070 2329 2344 WK AN HF
[l lac 051 2062. There is not much difference in meaning between the two variants. Both can be
translated as an English future, since in NT Greek the subjunctive and future were often
interchangeable. If one really tried to translate the difference here, the subjunctive reading
might be translated, "I will come like a thief, and you would not know at what hour I will come
upon you." But since the verbs before and after it are future, it should be translated as an English
future either way. This fact though that the verb in question is preceded and followed by a future
tense verb, probably explains why some copyists changed it to a future form, to conform it to the
rest of the sentence. The reading of 2050 is dative singular of a noun, and must be a mistake of
hearing in dictation. But it supports the second reading because it would have sounded the same.
1828

7!'3:3b txt nEw A C P f052 1611 2053 2329 vg-fu,dem,tol,harl,lips5 copsart SBL TH NA28 {\} [ néw em
oe X 046 911 922 1006 1828 1841 2050 2065 2070 AiK it vg-am,cle,lips46 syr copsart Beat TR AN [em1



3:4 dGAAa €xelg OAlya ovouata €v Tapdeotv & oUK EuoOALVaV T IHETIX abT®V, Kal
TepInatroovoty Yet’ pod €v Aevkoig, 8Tt GErol eiotv.

4But you do have a few names in Sardis who have not defiled their garments, and
they will walk with me in white,”2 because they are worthy.
3:5 0 VIK®V oUtwg meptPalettar €v ipatiolg Aevkoig, kai o ur é€aleipw t6 Svoua
avtod €k tig PiPAov thig (whig, Kal opoAoynow to Svopa avTod Evwmiov Tod
TATPAG HOL KAl EVWTIOV TOV AyyéAwv avToD.

5He who overcomes in this way? shall be dressed in garments of white, and I will
never wipe his name out of the book of life, and I will confess his name before my
Father and before his angels.
3:6 6 #wv 00¢ dkovodtw tf Td Tvedua Aéyel Taig EkkAnoiog.

¢He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches.”

To the Church in Philadelphia

3:7 Kat t® ayyéAw tiig év O1hadedgeia éxkkAnoiag ypdpov: Tade Aéyet 6 dyiog, O
GANOWAG, 6 Exwv TV KAETV Aavid,” 0 dvolywv Kai oVdeIC KAgiel, kal kKAglwv Kal
o0del¢ Gvoiyer

7And to the angel of the church in Philadelphia, write: ‘These things says the
Holy One, the True One, the one holding the key of David, who opens and no one
closes, and closes and no one opens:”

o€] HF BG RP [ lac 051 2062, The words em ot are also found at the end of the verse in almost all
MSS.

72 3:4 Or “in brightness.” Compare Daniel 12:3; Mark 9:3; Matt. 28:3; Luke 9:29; I Timothy 6:16;

7 315 txt ouTw R* A C f052 1006 2065 2329 latt syrPhh copsabo arm eth Prim AN BG SBL TH NA28

{B} [ outog N2 P 046 911 922 1611 1828 1841 2053 2070 i Andr TR HF RP [ avtog 2050 [ lac 051 2062.
This could also be translated, "he who overcomes shall be so dressed in white." That is, dressed
like those mentioned previously.

7 3:7a txt ™V kAetv Aavid SBL TH NA28 {\} [ tv kAewv tov Aapid HF [ tnv kAerv Tov Sauid BG RP ||
™V KAEWV ToL Aauid 94 AN [ tnv kAetv §a8 046 1678 1778 2080txt [ kA1v Tov ABA R* [ tnv kAv ABRA
A C [ tnv kAwv Tov AKA X2 || tnv kAewv Tov 8ad P 82 241 469 627 792 911 920 1006 1841 1862 1888
2053 2070 2080mg 2351 || Tnv kAeda Tov dad 2065 2074 [ tnv kAe1da dad 1611 1854 2329 [ Tag kAeig
8ad syrph Tyc. Partim | tag kAeig Tov okov 8&d copbO || tnv kAgwv Tov otkov dad eth Apr [ v
kAeda ddov 2050 [ Tnv kARSa Tov &dov 922 [ tnv kAewy Tou ddov arm 1,2,3 [ TV kAetv Tov knmoL
arm4 || tnv kAewda tov AaPid TR [ lac 051 2030 2062. The UBS committee selected the reading
without the article, because according to Josef Schmid, p. 87, proper names in Revelation are
generally anarthrous. The difference between the NA28 and Majority Text readings is
untranslatable into English. As for the other readings, the UBS committee says that those
witnesses replaced David with the other readings in order to heighten the clarity of the
symbolism.

7 3:7b 0 avorywv ka1 oudelg KAEIEL Kol KA1l kat 0vSel§ avotyel TR [ 0 avorywv kat oudeic KAg1oeL
Kol kKAe1wv kat ovdelg avoryet P SBL TH NA28 {\} [ o avorywv ka1 ovdeig kAeioel ka1 kAelwv kat
ovde1g avoiel 1678 1828 2050 AN [ o avorywv kat ovdeig kAeloel kAelwv kat ovdeig avoifer 1778
2080 [ _ avorywv ka1 ovdeig kAoer kAel®d ka1 ovdelg avoryel A [ o avuywv kat ovdelg kKAtoel Kat
kg1 kat ovde €1 avoryel C* [ o avuywv kat ovdeic kAtoel kat kAtwv kat ovde g1 avotyel C! [ o
aVOLywV Kal oLSEIG KAEIGEL AUTNV €1 UN 0 avolywV kal oudelg avoi€el 046 911 1841 2070 HF BG RP ||
0 AVOLYWV KAl OLJELG KAEIGEL AUTHV €L UM O AVOLYWV Kol 0LdelC avoryel 1006 || ko AVUYWV Kot
oudig kAoet ka1 KAeL® kat ovdig avuéel R* [ kat avuywv kat ovdic kAioet kat ovdig avuer 822 [ kat
avuywVv kat oudic kMoel kat kKAEL® kat oudic avuéel X2 [ o avorywv kat ovdelg KAglel kat KAEIwV

Kol ovdelc avoryel 1611 2053 2065 | 0 avolywv kat ovdelg kAnoel kol kAelwv katl ovdelg avoifel
2329 || avorywv ka1 oudeig kAglel kot kAElEl kol ovdelg avoryel arm [ 'no one shall shut, and he

shuts and no one opens’ arm4 [ o avorywv kat ovdeic kAglel kKAg1wV Kl 0LeIC avoryet syrPh [ "If
he should open there is not any who will be able to shut; if he should shut there is not any who



3:8 0184 cov ta £pya - 1dov 8édwka évidméby cov B0pav Avewyuévny, {v ovdeig
dUvartat kAgloat avTV - 6T wikpav €xelg dOvauty, Kat ETpnodg pov tov Adyov,
Kal OUK NPVNow TO Gvoud pov.

8¢] know your works, (behold, before you I have provided an open door, which7
no one is able to close) how you have little power, yet have kept my word, and
have not denied my name.
3:9 1300 318® £k thg cuvaywyfig Tod Zatavd, TV Aeydviwv £avtovg Tovdaiovg
gival, kai oVk elolv dAAG Pebdovrar 1800 mofow avtovg iva fi€ovov kai
TIPOCKLVIOOVGLY EVWTIOV TV TodMV 60V, Kal yvRoLv 0Tt Eyw”” NyAnNnod oe.

°Behold I will bring”s of the synagogue of Satan, of those claiming to be Jews and
are not, but are lying; behold, I will make them such that they will come and fall
down before your feet and know that | have loved you.
3:10 611 £tnpnoag tOv Adyov Tfig DTOUOVHG OV, KAYW OE TNPHowW €K TAHG Dpag ToD
nelpacpod thg peAlovong €pxecbal €mi T oikovpévng OAnG melpdoar TOUg
KATOIKODVTAG €Ml TG YAC.

10Because you have kept my word about endurance, | also will keep you from the
hour of trial which is about to come upon the whole inhabited earth, to try those
dwelling on the earth.
3:11 €pyxopat tay0* kpdtel 0 €xelg, tva undeig AdPn tov otépavov cov.

1] am coming soon.”” Hold fast to what you have, so that no one takes away
your reward.
3:12 0 VIKQV Toow a0TOV oTOAOV €v T® va@®®™ tod Beol pov, kal €€w ol ur|
eEENOT €11, Kol Ypdpw £ a0TOV TO vopa Tob 00D Hov kal T Svoua thg TOAewS

will be able to open" copsa || ’et nemo est qui aperit, et nemo est qui claudit praeter eum’ eth [ lac 051
2062. See endnote for fuller list of variants.

76 3:8 txt nv ovdeig rell. Gr. vg syr cop eth arm Prim AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} | ka1 ovdeig 1611
2028 2029 2033 2037 2046 2052 2054 2083 2186 2814 TR [ lac 051 1918 2022 2030 2032 2062 2091
2256.

77 3:9a txt ot1 eyw X A C P f052 922 1611 2050 2053 2065 2329 vg-am,fu,et al TR AN [eyw] SBL TH
NA28 {\} [ ot1 046 911 1006 1828 1841 2070 MWK vgms arm1 Prim HF BG RP [ lac 051 2062.

7 3:9b txt 818w (subj) A C syrPh SBL TH NA28 {\} [ Swow (fut) latt (exc. it8ig) copb® eth Prim [
S18wut (pres) P 046 f052 911 1006 1611 1828 1841 2053 2065 2329 U it TR AN HF BG RP [ Si8out
2050 | dedwka (perf ind) X cops? [| 18opot 922 [ lac 051 2062. The NA28 has the reading in the
subjunctive as are oinow and yvwov later in this verse in all Greek texts, and the other editions
have the present indicative form here. The subjunctive can act as a future. The present tense also
can mean future, even as we have in English, “Behold, I am giving...” can mean I will be giving in
the future.

7 3:11 The Greek word rendered "soon" here is taxv (neuter of taxvg). The King James Version
and many other translations render this as "quickly," which is another meaning of taxv. Many
people think that "quickly" is the correct rendering, because when this Apocalypse document was
written, "coming soon" would be a problem since the Lord has not come soon compared to when
it was written, according to some people. Jesus says this phrase "I am coming soon" three more
times in Revelation, all in chapter 22. Also in that chapter, in verse 10, Jesus says, "Do not seal up
the words of the prophecy of this book, because the time is near." Isay that this phrase "the time
is near" is just as much a problem then, as the phrase "I am coming soon," in the sense that it
apparently was not near, going by that same reasoning. So you see, the rendering "I am coming
soon" is in agreement with what Jesus says in Rev 22:10 that the time is near for the fulfillment of
the prophecy of this book.

8 3:12 txt vaw X A C P 046 f052 922 1611 1828 2050 2053 2065 2070 2329 2t vg syr copsa Or TR-
Eras,Steph1550,Beza1598,Scriv AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || oikw 1006 1841 copbo [ Aaw TR-
Steph4,E1z1624,1633,Bezal565,1582 [ ovouatt 911 920 1859 2027 || omit £v Tw vaw arm4 [ lac 051 88
1918 2022 2030 2032 2062 2091 2256.



t00 0€0D pov, tiig koviig Tepovsalny, 1 kataPaivovsa €k tod obpavos &mod tod
00D pov, Kal TO GVOUA 1oL TO KALVOV.

12He who overcomes, | will make him a pillar in the temple of my God, and he
will never depart outside anymore, and | will write on him the name of my God and
the name of the city of my God, the New Jerusalem, which is coming down out of
heaven from my God, and also my new name.
3:13 6 #xwV 00¢ dkovodtw Ti TO mvedua Aéyel Taic EkkAnoiaig.

13He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches.

To the Church in Laodicea

3:14 Kol t® ayyé\w tiig €v Aaodikeiq ékkAnoiag ypdpov: Tade Aéyel 6 Auny, 0
UapTUG O ToTOG Kal GANO1vAG, 1 &pxn Th¢ Kticewg tod Ogod
14"And to the angel of the church in Laodicea, write, ‘These things says the
Amen, the faithful and true witness, the origin of the creation of God:
3:15 0184 cov & £pya, 8t1 oUte Puypdg £l oUte {eotdg. Spehov Puxpdg 7A¢ A {oTdq.
15'| know your works, that you are neither hot nor cold.®* I would rather you were
either hot or cold.
3:16 oUtwg, 8t1 xA1apdg €1 kai oUte {eotdg 0Ute®™ Puyxpdc, uEM WS ot Euécat ék ToD
oTOMATOG pov.
16Thus, because you are lukewarm, and neither hot nor cold, I am about to spew
you out of my mouth.
3:17 6t Aéyeig 611 MAovo1dg iyt kai memAoOTnKa Kai o0OEVS ypelav Exw, Kal
0Uk 01dag 8t oV €1 0 Tadainwpog kai EAee1vog kal TTwXOG Kal TUEADG Kal yuuvdc,
17Because you say 'l am rich; | have acquired wealth and have need of nothing,'
and do not know that you are wretched and pitiful and poor and blind and naked,

%1 3:15 The Greek says "cold or hot." But that is not idiomatic in English. In English we always say
"hot or cold."

8 3:16a txt ovte {goTog oute Yuxpog C 046 1611 1678 1828 2065 2080 2329 AN SBL TH NA28 {\} |
ovte {gotog oute Puypog €1 X || ou eotog oute Puxpog 911 922 1006 1841 2053 HF BG RP [ ovte
Puxpog oute (eotog A P copsa itar vg syrph Vic Apr TR [ ovte Puxpog e1 oute {eotog 2050 [ omit ko
ovte {goToG ouTE YPuypog 792 1778 itgig eth arm Prim Salv [ lac 051 2062.

% 3:16b txt ueAw o€ UECAL EK TOL GTOMATOG oL TR AN RP SBL TH NA28 {\} [ ueAw o€ epecat kat
eAEYXW OE EK TOL OTOMATOG Hov f052 [ Tavoe Tov oTopatog cov X* [ ueAAw o€ ULV €K TOL GTOMATOG
pov X2 [ eheyxw oe 2329 [ eupecor 046* 469 2065 || arpecar 1888 2019 2053 [ epaicar 2053¢mg [
gpatoe C 104 2053¢0Mm [ euece 792 [ epecerv 1854 [ ev peow 2053*xt [ expecon 2042 || amo for ex
1006 1841 [| oo for pov cop®® [ lac 051 88 2030 2062.

% 3:17a txt ot Thovoiog A C f052 911 1611 2050 2329 lat syr TR AN SBL TH NA28 {\} | thovciog X P
046 1006 1841 2053 2065 2070 U1 vg-six arm eth Spec Beat HF BG RP // lac 051 2062.

% 3:17b txt ovdev (acc) A C 2053 arm4 Beat ps-Aug-Spec SBL TH NA28 {\} [ ovSevog (gen) R P 046
052 922 (sic) 1006 1611 1828 1841 2050 2065 2070 2329 i syrPhh TR AN HF BG RP | lac 051 2062.
One would not translate these much differently if at all. Perhaps, "have need for nothing" versus
"have need of nothing." But the fact is, translators might just as well translate both of the
variants as "have need of nothing." The New Testament Greek manuscripts are full of this kind of
insignificant variance.



3:18 cvpPovAedw oot ayopdoatl map’ EUOD XPUGIOV MEMVPWHEVOV €K TLPOG Vi
mAovtrong, Kal 1pdtia Agvka va mepifdAn kol ur @avepwbfi 1 aioxVvn tig
YouvéTnTés cov, kai koAAUp1ov® éyxpicat Tovg dpBauols cov va PAEmNG.

18] counsel you to purchase from me gold purified by fire so you will be rich, and
white garments so you will be clothed and your shameful nakedness not exposed,
and salve to anoint your eyes so you will see.

3:19 £yw Sooug £dv PIAD EAéyxw kal Todevw’ {Aeve 0DV Kol UeTAVONOOV.

Al whom | love, | punish and discipline. Be zealous therefore, and repent.

3:20 idov €otnka €ml TNV O0pav Kal KpoLw: €4V TIG AKOVOT THG QWVI§ HOL Kal
avoi€n trv Bvpav, eloeedoouatl Tpog avTOV Kal detmvrjow UeT” abTol Kai avTOg
UET €uoD.

20Behold, | stand at the door and knock. If anyone hears my voice and opens the
door, I will come in#” to him and dine with him and he with me.ss
3:21 0 VIKQV dwow avT® Kabioal YeT’ €Uol €v T® Bpdvw HOv, WG KAYW EVIKNoX
Kal €ékadioa peta Tod Tatpdg pov €v @ Bpdvw avTod.

21To him who overcomes, | will grant to sit with me on my throne, just as | also
overcame and sat with my Father on his throne.

3:22 0 &xwv 00¢ dkovodTw Ti TO Tvedua Aéyet Tals ékkAnoiaig.
22He who has an ear should listen to what the Spirit is saying to the churches.”

Chapter 4
The Throne in Heaven

4:1 Metd tadta £idov, kai 1800 00pa dvewyuévn &v T® obpavd, kai 1| ewvn 1
TP TN AV Akovoa w¢ odAmtyyog Aadovong pet’ €uod Aéywv, Avdfa e, kal detw
oot & del yevéoBat petd tadta.

1After these things | looked, and behold, an open door in heaven, and a voice
speaking with me, the voice like a trumpet | had heard at first; and it was saying,
"Come up here, and I will show you what things must take place after this."
4:2 e00£wg €yevouny v mvedpatt Kal 180U Bpovog Ekelto €v T@ ovpav®, Kal €ml
ToV Opdvov kabruevog,

2Immediately | was in the Spirit; and behold, there was situated in heaven a
throne, and on the throne someone sitting.

% 3118 txt koAAvptov R C f052 922 1006 1611 1828 1841 2329 AN HF RP TH [/ koAupiov 046 2065c0m ||
koAAouptov A P 2050 2065txt 2070 TR BG SBL || koAA[o]Juptov NA28 {\} | kovAAovpiov 2053 copbo |
lac 051 2062, According to BDF §42(4), koAAUpiov is a word which Greek imported from Latin, in
which the spelling was collurium. Thus the earlier, original spelling in Greek would have been
KoAAUplov. The vowel v - "upsilon" in Attic Greek was originally pronounced like the u in
"prune," but later developed into what in German is represented by {i, and even later in modern
Greek, by "itacism" into a long e sound in English. "Itacism" was a process by which most of the
Greek vowels and dipthongs moved forward and more closed in point of articulation in the
mouth. Thus some changed the spelling from v to ov, I would surmise in an attempt to preserve
the original Latin pronunciation.

%7 3:20a txt sioelevoopar A P f052 922 1611 2050 2053 2065 latt syrh copsabo arm eth TR | kot
gloeAevoopot R 046 01691841 1828 1006 911 2070 2329 UK syrph AN HF BG RP SBL TH NA28 [ka1]
{\} [ lac C 051 2062.

% 3:20b This sounds like the same man who wrote the gospel of John. Compare John 14:3,20,23;
15:4



4:3 xai 6 kaBrjuevog Suotog dpdoet Aibe idomdt kai capdic, kai 1pig kKLKkASOeV TOD
Bpdvou Guotog Opdoet opapaydivw.

3And the one sitting was like® jasper stone and carnelian® in appearance. And an
aura®! encircles the throne, like emerald in appearance.
4:4 xai kUKAGBev T0o0 Bpdvou Bpdvouc? gikoot Téooapeg, Kal £l ToLG Opdvoug
[elkoo1 Téooapac] mpesPutépoug kabnuévoug mepiPePAnuévoug €v Acukoig, kal £nt
TAG KEPAAAG AVTOV GTEPEVOUG XpLGODG.

4And in a circle around the throne are twenty-four thrones, and on those thrones,
twenty-four elders® * dressed in white,* and on their heads crowns of gold.

% 4:3a txt ko1 0 kaOnuevog opotog R A P 046 922 1611 1678 1778 1828 2329 (w¢) latt syr arm SBL TH
NA28 {\} | ka1 0 kabnuevog emt Tov Bpovov opo1o¢ 0169 cops? [ kat o kabnuevog nv opotog TR [ kat
0 kaBnuevog e avto nv ouolog eth [ kat o kaBnuevog em Tov Opovov copbo I opo1og 911 1006 1841
2053 2065 2070 2080 Ui (arab) AN HF BG RP [ lac C 051 2062. There is a passage in Ezekiel
containing many similarities to this passage, Ezekiel 1:26-28, and there the throne is described as
looking like stones similar to here. The TR and NA28 represent the earliest reading by far, so one
wonders if later copyists conformed this passage to the one in Ezekiel. It seems more appropriate
to describe a throne in terms of stones rather than a person. Yet the one seated is not human. So
was the situation instead that some copyists were trying to clarify that it was the one sitting that
was like that in appearance. At any rate, the stone carnelian is flesh-colored. One could
understand either reading as referring to the one sitting. The shorter reading makes fine sense,
by simply putting a comma between verses 2 and 3. It seems reasonable that the longer reading is
an added explanatory phrase. On the other hand, the seeming redundancy of the NA28 reading,
after v. 2 having just said, “someone sitting” already, is very Johannine in style.

*® 4:3b Greek, odpdiov - sardion. Some also render this as Sardius. The English word carnelian is
derived from the Latin root carn, from which we get carnal and carnivore and carne, and was named
that because the stone was flesh-colored. The Oxford dictionary defines carnelian as a flesh-
colored, deep red, or reddish-white variety of chalcedony.

°! 4:3¢ This is from the Greek word ipig - iris, which can mean rainbow or halo. Webster's second
definition of aura is: "a luminous radiation: Nimbus." I didn't like rainbow, since the rainbow by
definition includes the whole spectrum of colors, whereas this phenomenon is only green. Halo is
possibly suitable; it's just that the English reader is accustomed to it being only something around
the heads of holy people or saints in art. But halo is also used in astronomy.

*2 4:4a txt Opovoug A 052 1828 2053 TH NA28 {\} [ Bpovor 046 P 911 922 1006 1611 1841 2050 2065
2070 2329 TR AN HF BG RP SBL [ lac C 051 2062. Codex Sinaiticus (X) skips the words em Toug
Bpovoug sikoot teocapag (homoioteleuton) and picks up again with npesfutepouvg. See the image
of this pericope at http://images.csntm.org/. (It is near the top of the 4™ column, line 10, last
word of the line has ©PONOYC then picks up the next line with EIKOCI TECCAPEC as the entire
11" line.) This makes it impossible to tell whether the povoug on 4™ column ending line ten was
meant to be the first instance or the second instance in the verse.

% 4:4b txt Opovoug eikool tesoapag mpeofutepoug kabnuevoug P 922 2065 SBL TH NA28 {\} [
Bpovoug Toug £1kool TEGOAPA TPESPUTEPOLC kabruevoug 1006 1611 1841 AN HF RP | Bpovoug
kaBnuevoug mpesPutepoug f052 2070 2329 || Bpovoug mpesfutepoug kabnuevoug A || tpesPutepoug
kaBnuevoug X [ Toug ekoot tesoapag mpesPutepoug kabnuevoug 911 [/ Bpovoug Toug E1koot Kat
tecoapag mpesfutepoug kadnuevoug 2050 [ Bpovoug toug KA mpecfutepoug mpeofutepoug 046
Bpovoug k& mpeofutepoug kabnuevoug 2053 [ Toug kd TpeoPutepoug kabnuevoug 1828 [ Bpovoug
g1dov Toug €1kool Tteooapag Tpeofutepoug BG || Opovoug €18ov Toug €1KOOL KAl TEGCOPAG
npeoPutepoug TR [ lac C 051 2062. T suspect that the longer readings are clarifications, and that
the reading of f052 2329 may be original.

% 4:4¢ Are the 24 elders like those of 1 Chronicles 24:7-18, or are they the 12 apostles of the Lamb,
plus the 12 patriarchs of Israel?

* 4:4d txt ev Aevkoig R 052 2050 2329 arm4 [ wpatioig Asvkoig A P 2065 WH [ ev tpatioig Asvkoig
046 911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2070 TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} | lac C 051 2062. 1
agree with Hoskier that the reading of Sinaiticus et al. may be original.



4:5 kat €k to0 Bpdvov ekmopevovTal aotpanal Kal gwval kal Bpovtal kal enta
Aaunddec mupdg katduevar Evwmiov tol Bpdvov, & elolv T €nTd Tveduata ToD
Beo0,

5And from the throne come flashes and sounds and thunderings.* And there are
seven flaming torches burning before the throne, which are the seven spirits of
God,
4:6 kai évwmiov tod Bpdvov w¢g BdAacoa valivn opola kpuoTdAAw. Kat €v péow
t00 Bpdvou kal kUkAw tod Bpdvou téooapa (Pa Yépovta dQOaAudV Eunpocdev
Kal Omiobev:

éand in front of the throne is like a sea of glass, like crystal. And in between the
throne and the circle around the throne are four living beings,*” full of eyes, front
and back.
4:7 kal 6 (Pov TO MPOTOV GHolov AoVTL, Kal T devTepOV (MHOV OUOLOV HOOXW,
Kol TO Tpltov {Pov EXwv®s 1O TPdoWwToV WG &vOpwtov, Kal To tétaptov (Hov
OMOLOV GETH TETOUEVW.

7And the first being is like a lion, and the second being like an ox, and the third
being has a human face,” and the fourth being is like an eagle in flight.
4:8 kol ta téooapa (DA, v Kad Ev abTOV €xwv ava mTépuyag £€, KUKAGOeV Kal
€0w0ev yéuovoty OQOUAUDV" KAl GVATAUGLY OUK €XOUCLV MUEPAG KAl VUKTOG
Aéyovteg, “Aytog dytog dytog k0piog 6 0£d¢ 6 mavTokpdTwp, 6 AV kKal 6 WV Kai O
€pXOUEVOG.

8And the four beings, every one of them has!® six wings each, which are covered
completely around with eyes, even inward. And they take no rest day or night,

% 4:5 Many phrase this as "flashes of lightning and peals of thunder." Compare Exodus 19:16

%7 4:6 The Greek word rendered "living being" is {Qov - zdion, which is defined in the BAGD
lexicon as follows: "Living thing or being, to denote beings that are not human and yet not really
animals of the usual kind."

% 4:7a txt {wov exwVv (masc) A 046 922 1006 1828 2329 2344 SBL TH NA28 {\} [ {wov exov (neut) X P
052 911 1611 1841 2053 2065 2070 i lat TR AN HF BG RP || {wov 2050 eth arm4 [ lac C 051 2062.
The neuter form of the verb would agree in gender with {@ov.

% 4:7b txt To mpoowov w¢ avBpwTov A (2344) a itar vg syrph (cops? infra) Irlat AN SBL TH NA28 {\}
|| to mposwmov avbpwmov 2065 [ Tposwov w¢ avBpwog 922 [ To Tpocwnov wg avlpwrog P 1611*
1778 2050 2053 2329 A syrh TR BG [/ o mpocwmnov wg o avBpwog 2080 || mpocwov avOpwmov 046
911 1006 1611€ 1828 1841 2070 MK Ir HF RP | to mposwnov w¢ opotov avlpwrw X (itsist ) [ to
TPOGWTIOV WG TTPOCWTOV AVOPWTOL cops? || TO TPOCWTOV WG TPOSWTOG Liov avBpwmov copbo [
illegible 1678 [ lac C 051 2062.

1% 4:8a txt exwv ava (nom sing masc pres part) A 922 1006 1828 2329 (Cass Vict habentes) SBL TH
NA28 {\} | exov ava (nomé&acc sing neut pres part) 046 911 1841 2053 2065 2070 i Eras4,5m8 AN
HF BG RP [ eixov ava (1st sing & 3rd pl imperf) X lat (habebant) TR [ exovta ava (acc sing masc
part or nom pl neut part) P f052 1611 2050 [ exet ava (3rd sing pres ind) 2074 [ “it was” syrpPhh
copsa [ lac C 051 2062. Most of these differences are barely translatable. Note that the KJV and the
NIV, translating from different texts, render both of their respective Greek readings as "had." The
NIV treated the present participle as what they considered the relative time, and made the
relative time past. Some might translate the same participle with a present-tense English verb,
which I tend to do, because John in the context is speaking in the present tense placing himself at
the time he is actually seeing these things. The only reading that is truly present tense or any
other tense by inflection is the present indicative form exe1, which no edition has followed. In NT
Greek, the only verbs that tell time are those in the indicative mood, and participles are not in the
indicative mood, because they have no mood. Participles do tell kind of action - continous,
punctiliar or combined, but they do not tell past, present or future.



continually saying, "Holy, holy, holy is the Lord God Almighty, who was and
who is and who is to come."
4:9 xai Stav doovotv t& {da d6Eav kal Tiunv Kol ebxaplotiav @ Kadnuévey el
T00 Bpdvoui2 Ty (DTl €l TOLG AlDVAG TOV ADVWYV,

°And whenever the beings give glory and honor and thanks to the one sitting on
the throne, to him who lives for ever and ever,
4:10 mecobvtal ol €ikoot Téooapeg TpeaPuTepol Evimiov tod kabnuévouv €mi Tob
Bpdvou kal TpookvvAcovaty T® (DVTL 1§ TOUG aidVAG TOV aiwvwy, Kai parodotv
TOUG 0TEPEVOLG aUTOV Evwmiov Tod Bpdvov Aéyovreg,

10the twenty-four elders will fall down before him who sits on the throne, and
worship him who lives for ever and ever, and they will place their crowns before
the throne, saying,
4:11 "A&106 €1, 6 k010G kai 6 O£0G MUV, Aafelv Ty §6&av kai TV TNV kai TV
dOvauty, 6t oL EKTI00G T& T vTa, Kai 01 TO BEANUd cov elotv Kai éktioOnoav.

11"You are worthy, our Lord and our God, to receive glory and honor and power,
for you'% created all things, and for your purpose they exist' and were created."

Chapter 5
Who is Worthy to Open the Scroll?

5:1 Kai €18ov émi v de€1dv To0 kabnuévou émi tod Opdvou PipAiov yeypauuévov
€owbev Kal OTIEOEV, KATECPPAYITUEVOV GPPAYIoLV EMTA.

1ANnd | saw upon the right hand of the one sitting on the throne a scroll, written
on, inside and back,% sealed up with seven seals.

101

4:8d txt aylog 3 times X2 A P 911 922 1006 1611 1778 1841 2050 2053 2080 2329 vg syrPhh copsabo
arm eth Ephr Tert Prim Fulg Vict Apr Beat TR AN RP SBL TH NA28 {\} [ aytog 9 times 046 1828 HF
BG [ aytog 8 times X* [ ayiog 7 times 1678 (contra fam) Oeccom [ lac C 051 2030 2062. There are also
scattered, minuscules that read ayiog 1 time, 2 times, 4 times, 6 times. There is a more full
apparatus at end of document. Wilbur Pickering says “The manuscript evidence is badly divided
here, but I take it that two of the three main lines of independent transmission, including the best
one, have “holy” nine times, instead of three. Surely it is more likely that ‘nine’ would be changed
to ‘three’ than vice versa. In fact, try reading “holy” nine tines in a row out loud—it starts to get
uncomfortable! Since in the context the living ones are repeating themselves endlessly, the “nine’
is both appropriate and effective. Three ‘holies’ for each member of the Trinity.”

192 4:9 txt Tov Bpovou P 046 911 922 1006 1611 1678 1778 1828 1841 2053 2065 2070 2329 TR AN HF
BG RP || tw Bpovw X A 2050 2080 SBL TH NA28 {\} [ lac C 051 2062.

' 4:11a The use of the pronoun ov makes the fact that he is the one, emphatic; i.e., “for you are
the one who created all things, and it is for your purpose that they exist...”

1% 4:11b txt e101v (pres) P 922 1854 2050 2065 (syrh) cops? eth Andr TR BG [ noav (imperf) X A 911
1006 1611 1841 2053 2070 itargigt vg syrPh AprmssacctoPrm peat ns Ambr AN HF RP SBL TH NA28 {A}
| eyevovto (aor mid) 2329 arm [| ouk noav (question- "were they not...?") 046 f052 1828 || noav kot
glotv arm4 [ omit e161v ka1 2019 Varim Fulgent Prim | lac C 051 2062

' 5:1 txt eowdev ka1 omioBev A 1828Mg 2329 2344 syrh Or% Cyp Cass TR SBL TH NA28 {\} |
eumpooBev kat ta omcOev X cops?d Or2/4 (conformed to LXX Ezekiel 2:10- ta eumpoofev kot ta
omiow) [ ecwBev kar e€wbev P 046 052 911 922 1006 1611 1828txt 1841 2050 2053 2065 2070 Ui
itar.gig vg syrPh copb® arm eth Hipp Orig” Vict-Pett Apr Beat Aphraates Hil Oec Prim Ps-Ambr AN
HF BG RP [ lac C 051 2062. The UBS textual commentary says that after codices came to be used,
the terminology for scrolls seemed strange, thus the change to the Majority Text reading. Here is
an example that may show how Codex A contains an older text in Revelation.



5:2 kai £1dov &yyelov ioxvpdv knpvocovta év ewvi ueydAn, Tig &&og dvoiat to
P1pAlov kat ADoat tag o@payidag avtod;

2And | saw a powerful angel, heralding in a loud voice: "Who is worthy to open
the scroll, and to break the seals of it?"
5:3 kal o0delg €dUvato év T@® ovpav® o £mi TG Yfig ovdE Umokdtw TG YAg
avoi€at to PipAiov oUte PAénerv adTo.

3And no one was able, not in heaven nor on the earth nor under the earth, to open
the scroll, or even to look at it.
5:4 kai €kAatov mOAD Gt1 00deig &&log evpédn dvoiar to PipAiov olte PAémery
a0TO.

4And | was weeping greatly, that no one worthy was found, to open the scroll, or
even to look at it.
5:5 kai €i¢ £k TOV mpeofuTtépwv Aéyel pot, Mr] kAale: i8ov éviknoev 6 AMéwv 6 k
The @UARG Tovda, 1 pila Aavid, dvoifar tO PipAiov kal tag entd'®™ o@payidag
a0To0.

5Then one of the elders is saying to me, "Do not weep. Look, the Lion of the
tribe of Judah, the Root of David, he has overcome, so as to open the scroll and*®”’
the seven seals of it."
5:6 Kai €idov €v péow tod Bpdvou kal T@V TeEcodpwv {PwV Kal €V péow TOV
TpeaPUTEPWV ApVIoV E0TNKOG WG ECPAYUEVOV, EXWV KEPATA EMTA KAl 0QOAAUOUG
EMTA, Ol €lo1V T ENTA TVELUATA TOD B€0D amecTaAuévor €1 Taoav TV yhv.

¢And | saw in between the throne and the four living beings and the elders, a
lamb, postured as though slain, having seven horns and seven eyes, which are the
seven spirits'® of God sent forth into all the earth.'%°
5:7 kai AABev kal elAn@ev éx thg de€1ac Tod kadnuévouv émi tod Bpdvou.

7And he went and took the scroll from the right hand of the One sitting on the
throne.
5:8 kal 6te EAafev o PipAiov, ta técoapa {Da Kai ol €ikoot Técoapeg mpeofutepot
€neocav €vwmiov ToD dpviov, €xovteg €xaotog KiBdpav Kal @LIAag Xpuodg
yepovoag Bupiapdtwy, al elotv at Tposevxatl TV aylwy,

8And when he had taken the scroll, the four living beings and the twenty-four
elders fell down before the Lamb, each one holding a lyre!® and a golden bowl
filled with incenses, which are the prayers of the saints,

1 5:52 omit enta 792 1611 latt syrph copbo eth arm Jer Oros

7 5:5b txt ka1 A P 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2050 2053com 2065 2070 2329 it vg-
am,fu,tol,harl syrh cop arab AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || kot Avcor R 94 2053txt 2344 vg-
cle,demid,lipss syrph Apr Cypr Jer Oros TR [ lac C 051 2062

1% 5:6a txt To emTa P24 R 046 911 922 1828 2053 2065 2070 2329 it8ig vg-cle,ammg,demid,tol,harlmg
syrPhh copsabo arm Irlat Clemvid Hipp Cyp Maternus Tyc Greg-Elv Fulg Prim Beat TR-
Eras4,5;Steph,Elz,Beza,Scriv AN HF BG RP SBL TH NA28 [erta] {C} [ emta 2344 [ T A PVid 052 1611
1841 2050 itar vg-am* fu,harl* eth Irarm Apr Andrbav TR-Eras1,2,3;Ald,Col [ lac C 051 2062.

19 5:6b Zechariah 4:10

119 5:8 The Greek word is k10dpa, which with that era's pronunciation would sound to us as
"gitarra," like the Spanish word for guitar. The Online Encyclopedia Britannica defines it as
follows: "Large lyre of Classical antiquity, the principal stringed instrument of the Greeks and
later of the Romans. It had a box-shaped resonating body from which extended two parallel arms
connected by a crossbar to which 3-12 strings were attached. It was held vertically and plucked
with a plectrum,; the left hand was used to stop and damp the strings. It was played by singers of
the Greek epics, as well as by later professional accompanists and soloists." The lyre was an
intermediate transition step from the harp to the guitar and viol which have finger boards. The



5:9 kai &dovoty OOV karviv Aéyovteg, "A1og €1 AaPelv to PifAiov kai dvoifat Tdg
o@payldag avtod, 6Tt £0gdyng Kal Nyopacag T Be® év T® alpati cov €k mdong
QLA Kal yAoong kal Aaod kal €Bvoug,

%and began singing a new song, saying: “You are worthy to take the scroll, and to
open the seals of it, because you were slain, and thereby purchased some!!! for God
with your blood out of every tribe and language and people and nation!”

English word "harp" is no more accurate a rendering here than guitar, since a harp today is
usually a 6 foot tall instrument mainly used with orchestras, whereas a guitar is a portable,
personal instrument, more like here in Revelation than is a harp. Thus, "guitar" would be a more
accurate rendering than "harp."
""'5:9 variants in part:
ny. tw Bew
ny. Tw Bew nuag

1paG
r]y nuag tw few

ny. UG Tw Bew NUWV
1NY. NUOG €V TW ALPATL 60V Tw Bew

1)
2.)
3.)ny
4)
5.
6.)
7.) omit Bsw to Tw Osw in v. 10
8.) missing/defective here
1.) txt A Lach Tisch Weiss WH RC SBL NA28 {A}
2.) 8 046 f052 911 1006 1611 1841 2053 2329 i cop® Andr@P Areth Treg vnSod Vog Bov [Merk]
TR-Eras5,6;Steph,Beza,Elz,Scriv HF BG RP TH
3.) 2065txt [has tw Osw in mg.] 2070 2186 2814 vg-harl arm? Irlatvid TR-Eras1,2,3;Ald,Col
) 922 1828 2050 2344 itar8ig vg syrh arm Hipp; Cypr Matern Aug Varim Fulg Prim Beat
) (cops?) arm3 see 5:10
) syrph eth
) 1854 (homoioteleuton)
8.) lac: P15 C 051 P? 2062
See endnote for full accounting of variants. The TR reading in v. 10 of fuag - "us" and
Bacihevoopev "we will reign" is supported by only a very few late Greek manuscripts. According
to the UBS Textual Commentary, the reading of Codex A and the Ethiopic best explains the origin
of the others: copyists wanted to supply an object for the verb. But when they added the fuag,
"us," they created a conflict with v. 10 where it says "you have made avtoug - "them" into a
kingdom and priests, and Bacilevoovorv "they" will reign. As the text stands in the TR/RP
editions, it at first seems you have the 24 elders saying they themselves were purchased by His
blood, but then in v. 10 they exclude themselves from the group that will reign on the earth. But
it is likely that the 24 elders will indeed be among those who reign on the earth, since they sit on
24 thrones and have golden crowns. Whereas, when you have the elders word it as in the NA28,
they can be including themselves in the "some" who were purchased and will reign. However, Dr.
Maurice A. Robinson says the solution probably lies in the fact that there are multiple groups who
are singing this song, and they are taking turns singing different parts; i.e., the Elders sing the
us” part, and the Four Living Beings sing the “them” part. (See endnote for Dr. Robinson’s exact
words.) The idea of a two-part responsive praise was (perhaps) first put forward by Moses Stuart
in 1845. https://archive.org/details/commentaryonapoc02stua Apocalypse 5:9-10 comments p.
134 Responsive praise. Moses Stuart “A Commentary on the Apocalypse Volume 2” Andover, New
York 1845, H. C. Hoskier explains the omission of fjuag in Codex A as follows: "the word was ‘lost’
in the transition from one column to the next." (You can view that the bottom of the left column
of the page ends with fyopacag @ 0@, (abbrev.) and the next column picks up with év t& afpart.
(You can view the pertinent page of Codex A for yourself at the Center for the Study of New
Testament Manuscripts, find Codex A, Codex Alexandrinus, MS. nr. GA_02.) But since Revelation
says Christ himself will reign on the earth (11:15; 20:6), the idea that the 24 elders will not reign on
the earth is preposterous. Their 24 thrones surround the throne of the Lamb, and they will reign
with Him on the earth. The New Jerusalem will be on the earth. That city has 12 foundations, and
12 gates, with the names of the 12 apostles and 12 tribes respectively; thus a total of 24 elders.

4,
5.
6.
7.


https://archive.org/details/commentaryonapoc02stua
https://manuscripts.csntm.org/manuscript/Group/GA_02
https://manuscripts.csntm.org/manuscript/Group/GA_02

5:10 kal émoinoag avtovg @ Be®d NuOV PaciAeiav kal 1epelg, kal PaciAevoovoty
emi TG YA,

10“And you made them2 into a kingdom™ and priests to our God, and they will
reignti+ on the earth.”
5:11 Kai £idov, kai fkovoa @wvry dyyéAwv ToAAGOV kOkAw tob Bpdvou kai TV
(Owv kal TV mpeofutépwy, kai fv O &p1Oudg adT@V ULPLddeg pLPddwy Kai
X1A1ddeg xtAadwv,

11And | looked, and I heard"s the voices of many angels circled around the
throne, and of the living beings and of the elders, and the number of them was ten
thousand times ten thousand and thousands upon thousands,
5:12 Aéyovteg @wVi pHeydAn, "A&d¢ otiv TO Gpviov TO éo@ayuévov Aafelv Thv
dvvaurv kai mAoltov Kal cogiav kal ioxVv kai Tipnv kai d6&av kai evAoylav.

12sgying with a very great voice, "Worthy is the Lamb that was slain, to receive
power and riches and wisdom and strength and honor and glory and blessing!"
5:13 Kal Qv KTlopa O €V TG 00PAVR Kal ML TG YAG KAl LITOKATW THG YiG Kal €l
thg BaAdoong, kal ta év adTolg mavta, nKovoa Aéyovtag, TG Kabnuéve €mt tod
Bpdvou kal @ dpviw N evAoyia kol 1 Tiun kol 1 dO&x kai TO KpdTog €1 TOUC
aiOVAG TOV aldVWV.

13And every creature that was in heaven, and on the earth, and under the earth,11
and in1” the sea,!® and all the things that were in them, | heard saying, "Blessing

112

5:10a txt avtoug (all Greek mss but 792, 2436) vg-am (eos) syr copbo arm> (eth) Andr; Cypr
Matern AN HF BG RP SBL TH NA28 {A} [ nuag (792 but following faciAevovoiv) 2436 itargig vg-
fu,dem,harl,lipss,cle (nos) copsa arm1,3 (Hipp) Varim Vulg Prim Beat Tyc TR [ lac C P 051 1384
1854homoiotel. 2030 2062 2329. See endnote #4.

"% 5:10b txt faciAelav kot 1epeig A f052 1611* 1854 2050 2329 latt cop(salbo arm4 SBL TH NA28 {\} |
Bacterg kat 1epelg 046 1006 1611€ 1841 2053 2065 2070 i syrh arm TR AN HF BG RP [ facidelav kat
epatelay N 2344 [| PaciAetay kat iepeig kat facieig syrph [ lac C P 051 2062

" 5:10c txt PactAevoovoly & P 922 1828 2050 2053 2344 Mi* it8ig vg-am,fu,tolharl,lips5 copsabo
syrPh arm4 Hipp Andr; Cyp Matern Fulg AN HF BG RP TH NA28 {A} || BactAevovaiv A 046 f052 911
1006 1611 1841 2065 2070 2329 MK (itar) syrh Compl SBL | BaciAevoouev vg-cle,dem,lips4,6 arm
Prim Beat TR [ infinitive arm a. | omit ka1 faciAevoovotv emt TG yng ps-Ambr [ lac C 051 2062. See
endnote #4,

' 5:11 txt nkovoa A P 046* f052 1611* 2053 2329 MiA latt copb® arm> eth Cass% TR SBL TH NA28 {\}
[ nkovoa wg X 046€ 911 922 1006 1611¢ 1828 1841 2050 2065 2070 MK syrph:h copsd arm4 Cass* Fulg
AN [w¢] HF BG RP [ lac C 051 2062.

¢ 5:13a txt ka1 VTOKATW TNG YNG A P 046 f052 922 1006 1611 1841 itargig vg> copsa syrPhh eth Fulg
Cass Prim TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ omit X 911 1828 2050 2053 2070 2329 vg-fu copb® arm
[l lac C 051 2062.

7 5:13b txt kot em ™G Bahaoong A P 046 911 922 1006 1611 1828 1841 2050 2053 2065 2070 2329
itar TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [| ka1 et tnv Badacoav f052 [ kat tng Balacong cops? [ kat ta
ev ) Badaoon & syrPhuh copbo arm eth || Et in mari it8ig Prim Cass || Et quae sunt in mari vg ps-Ambr
|| Et quae est in mari Fulg [| Et quae in mari Beat [ lac C 051 2062.

1% 5:13¢ txt Badaoong kot R f052 1611* 2065 itargig vgms syrh copsaboPt arm eth Prim Cass Beat
Andrewa AN SBL NA28 {B} || alacong eotiv kot A 911 922 1006 1611¢ 1841 2070 2329 NiK copbort HF
RP TH || 8adacong a eotiv kat P 046 2050 Mir itc.dem,div,haf vg syrph Andr; Fulgl/2 TR BG |
BaAacong o kat Beatus || OaAacong oo eott kat 1828 Andrc Fulgl/2 || Oadacong oa Eott kot 2053 ||
lac C 051 2062. The UBS textual commentary: “In order to provide a verb for the relative clause
(with or without an additional relative pronoun), after 8axAacong some witnesses read eotiv, xat...,
others read a eotwv, ka1, and still others read Soa eotiv, kat. The text which seems to have given
rise to these modifications is simply kat...”



and honor, glory and power, be to Him who sits on the throne, and to the Lamb, for
ever and ever!"'**
5:14 kol ta téooapa (Da EAeyov, Apnv kal ol mpeoPutepor €mecav Kol
TPOCEKDVNOAV.

14And the four beings were saying "Amen."**® And the elders fell down and
worshiped.12!

Chapter 6

The Seven Seals
6:1 Kai €180V Ste fivoi€ev 1o dpviov piav €k TV Entd o@payidwv, kal fikovoa £vog
€K TOV TeaodpwV (WwV Aéyovtog ws ewvn'2 Bpovtiig, "Epxov.

TAnd | watched as'® the Lamb opened the first of the seven seals. And | heard
one of the four living beings saying in a thunderous voice, "Come."**
6:2 kal €180V, kai 1doL Tnmog Aevkdc, kai 6 kabrjuevog &’ adTov Exwv té€ov, Kal
£800n avT® otépavog, kai EEAADeV vik@V Kal Tva VikAon.

2And | looked, and behold, a white horse, and the one sitting on it holding a bow,
and to him was given a crown, and he went out conquering and to conquer.1%

12 5:13d txt ciwvwv X A P 922 1006 1611 1828 1841 2050 2053 2070 (2329) 2344 itargig vg syrphh
copsa,bo arm Prim TR AN SBL TH NA28 {\} | ciwvwv aunv 046 f052 911 2065 i eth arm3 Tert Ps-
Ambr HF BG RP [ lac C 051 2062. This variant is related to the following footnote. It looks like the
word 'Aunv here was a later addition, and then when copyists or editors realized that v. 14, where
it said the four living beings were saying Amen, that that was redundant, since v. 13 already said,
“every creature in heaven, etc.” said Amen, they then made the v. 14 modifications to the verb,
and / or added the article, as, “to aunv.” See endnote with full collation of this variant in
combination with the next one.

120 5:14a txt Zooa gleyov aunv X A Pf052 1006 1611 1841 2050 2065 2070 2329 TR AN SBL TH NA28
{\} [ Cwa Aeyovorv aunv 2053 || {wa ot Aeyovoiv aunyv syrph [ {wa eheyov to aunv 922 latt copsa* |
{wa eheyev To aunv 1828 | {wa Aeyovta to apnv 046 MK HF BG RP [ {wa Asyovoiv To aunv
copsa¥sbo || omit 911 [ lac C 051 2062. See endnote with full collation of this variant in combination
with the previous one.

"2 5:14b txt mpooekvvnoav (all Greek manuscripts except 2045*) vg-am,fu,dem,harl* lipss syrphh
copsabo arm eth Apr ps-Ambr Cass AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || tpocekuvnoav {wvTi €15 TOUG
AWVAG TWV alwvwy 2045% vg-cle,lips4,5 Prim Haymo TR | lac C 051 88 1384 1704 2022 2030 2062
2078 2091. The early Vulgate texts am (Amiatinus) and fu (Fuldensis) support the majority text.
See endnote #4.

122 6:1a txt @wvn A C 046 911 922 1006 1611 1678 1828 1841 2070 2080 2329 M itar syrphh copsabo
Beat Prim AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || wvfj 2329 pc [| wvng P TR || pwvnv X 1778 2053 2065
itgig vg arm [| "Epxov, wg wvn povtng. 2074 [ omit wg wvn Bpoving 94 [ lac 051 2050 2062.

12 6:1b txt ote X A C P f052 922 1006 1611 1828 1841 2329 MiA itgig vg-dem syrPuh (copb®) arm (arab)
ps-Ambr Prim Beat TR SBL TH NA28 {\} [ ot1 046 911 2065 2070 MiK vg-am,fu,cle,tol,harl AN HF BG
RP, "and I saw that the Lamb opened..." | ka1 ote pnotv e18ov ot nvoiée “and when he is speaking
I saw that he opened” 2053 || “and then the Lamb uncovered” eth [| omit cops2 || lac 051 2050 2062.
Hoskier points out that everywhere else in this chapter, verses 3, 5, 7, 9 and 12, ote is written.

124 6:1-2 txt gpxov 2 kat (€)1dov kat dov A C P f052 1006 1611 1841 2053 2065 vgWW:st arm Andrew
AN BG SBL TH NA28 {\} [ epxov 2 £180v ka1 180v copsa [ epyov 2 kat €180v. 18ov copbo [ epyov kat
10 2 ka1 1800 046 911 1828 2070 2329 i (itar) vgmss Vict-Pett Prim Beat HF RP [ epxov ka1 18ov 2
kot 18ov 2351txt [ gpxov ka1 fAene 2 kat £18ov kat 180v TR [ epxov kat 18e. 2 kot €180V kat 18ov N
(922) 2344 itgig vgel syrh™™" [ epyou 2 xat 180v 1854 2351m8 [ gpxov kat 18e. 2kat e180v. 1ov eth |
gpXOL ka1 18¢. 2ka1 nKovoa Kat €180V, kat 18ov syrPh [ lac 051 2050 2062. The TR is basically
following Codex Sinaiticus or one of the many Vulgate eidtions.

1% 6:2 txt viknon (subj) TR RP NA28 {\} | eviknoev (aor ind) R 2344 copsa™*bo,



6:3 Kai 8te fjvoiev thv oppayida thv devtépav, fikovoa tod devtépov (Wou
Aéyovtog, "Epxov.

3And when the Lamb opened the second seal, | heard the voice of the second
being saying, "Come."
6:4 xal €ERABeV dAAOG Tmmog muppde, Kal T@ kadnuévw €’ avtov £860n avT®
Aafelv TV elpAvnVv €k12 ThG YAG Kal Tva dAAAoLG opdlovot,'?” kai £6601 adT®
uaxatpo YeyaAn.

4And another horse came, a red one, and the one sitting on it, to him the order
was given to take peace away from the earth, that is, so that they slaughter one
another. And to him was given a large sword.
6:5 Kal 6te fivoi€ev v o@payida thv tpitnyv, frkovsa tod tpitov {Hov Aéyovtog,
"Epxov. Kai €100V, kai 180U Trog uéAag, kai 6 kabrjuevog n’ adtdv Exwv {uydv év
Th xerpi avTod.

5And when the third seal was opened, | heard the voice of the third being saying,
"Come." And I looked,*”® and behold, a black horse, and the one sitting on it
holding a pair of scales in his hands.
6:6 Kol fKOLOA WG PWVNV €V PEow TOV Tecodpwv (WwV Aéyovoav, Xoivi€ oltov
dnvapiov, kal Tpelg xoivikeg kplO®V dnvapiov: kal T EAatov kal TOV oivov un
adiknong.

sAnd | heard a voice as if*?° in the midst of the four beings, saying, "A quart of
wheat for a day's wage, or three barley loaves*® for a day's wage. And don't you
damage the oil or the wine."
6:7 Kai 6te fivoiev v o@payida trv TETAPTNV, HKOLOK QWVIV TOD TETAPTOU
(wou Aéyovtog, "Epxov.

7And when the fourth seal was opened, | heard the voice of the fourth being
saying, "Come."
6:8 xai 180V, kai 1800 o xAwpde, kai 6 kabruevog éndvw adtod Svoua adT® O

|
@dvatog,™ kai O dng dkoAovOel uer’ avtod” kai €360 avtoic é€ovoia émi TO

126 6:4a txt ex R* C P 046 911 1006 1611 18282 1841 2065 2070 2329 itar8ig vg arm AN HF BG RP SBL
TH NA28 {\} [ em1 2344 [ amo 922 1828txt 2053 TR | omit A f052 || omit ek Tng yng X2 | lac 051 2050
2062. (See footnote on 16:17c.)

127 6:4b txt o@a&ovotv (continuous) A C 1828txt 2329 SBL TH NA28 {\} [ cpatwaiv (punctiliar) X P
046 f052 911 922 1006 1611 18282 1841 2053 2065 2070 TR AN HF BG RP [ katacpaiwot 2074 [
opayEwotv 459 [ cpalwot 469 2814 |/ lac 051 2050 2062.

1% 6:5 txt e1dov P15 A C P £052 922 1006 1611 1841 2053 2065 vgwwsst copbo Andr AN BG SBL TH
NA28 {B} [ 18e 046 911 1828 2070 2329 WK itar ygcl Areth HF RP || fAene ka1 e18ov TR [ 18 ka1 e18ov
X syrh [ omit it8ig syrph copsa [ lac P24 051 2050 2062.

12 6:6a txt we wvnv X A C P f052 2065 2329 vg SBL TH NA28 {/} || w pwvnv AN [w] [ ewvnv 046
911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2070 iK syr cop arm Prim Beat TR HF BG RP | lac ¢ P15 051
2050 2062

10 6:6b txt kpOwv (pl) X A CP 1006 1611 1841 2053txt 2329 syrh copsa’bo SBL TH NA28 {/} [ kp1Ong
(sg) 046 052 911 922 1828 2053¢0m 2065 2070 UiK syrph copsa” TR AN HF BG RP [ lac P2+ P15 051
2050 2062

Bl 6:7-8 txt gpxov 8ka1 €180V kal 150ov P24vid A P £052 922 1006 1611 1841 2065 vg-am,fu syrph
cop(sa).bo arm Andr AN BG SBL TH NA28 {B} [/ epxov 8e18ov ka1 18ov C 2053 [ epxov 8kat 1§ov 2329
|l epxov ka1 18 8kar 180v 046 911 1828 2070 MiK it&ig vg-dem,tol syrh® (eth) Prim Beat HF RP [
gpxov kat 18 8kat 18ov ka1 1dov N itar [ gpyov ka1 PAene 8xat e18ov kat 1dov TR | lac 051 2050
2062. See endnote #4,



TéTapToV TG YAG, ATOKTEIVAL €V pou@aia Kal €v AMud Kal év Bavdaty kal Omo t@v
Bnpiwv thg yAG.
8And | looked, and behold, a pale green horse, and the one who is sitting on'# it,
his name is Death, and Hades is trailing after him;*** and authority is given thems
over one fourth of the earth, to kill them with war, and famine, and death, and by
the wild animals of the earth.
6:9 Kai 8te fvoi€ev v méuntnv o@payida, idov Umokdtw tod Ouciactnpiov Tig
Puxag TV Eopayuévawv did Tov Adyov tod 0g00 kai d1d Trv paptupiav fiv eixov.
°And when the fifth seal was opened, | saw beneath the altar, the souls of those
slain for the word of God and for the witness'*® that they were bearing.
6:10 kai €kpalav @wvij peydAn Aéyovteg, “Ewg mote, 6 deomdtng 6 dyrog kal
dAn01v4g, 00 kpivelg kal ékdkels TO aiua NUAV €k TOV KATOIKOUVTWY £l TAG YAG;
10And they cried out with a loud voice, saying, "Until when, O Master, holy and
true, are you refraining from adjudicating and avenging our blood from those who
dwell on the earth?"
6:11 kati £366n avTOIg £KAOTW OTOAN AUk, Kal €ppEdn avTolg Tva dvamadoovTal
€11 Xpovov UiKpdV, €wg TANpwOOoIV kal ol ouvdovAol avTOV Kal ol &deAgol
a0OT@V ol péANovTeG Aok TéVVESDAL WG Kal avTOL.
11ANd they were given each a white robe, and it was prescribed for them that they
would take rest a little while longer, until the number of their fellow-servants and
brethren was also complete,’?” those about to be killed even as they.

%2 6:8a txt 0 Bavatoc P 046 f052 922 1828 2329 TR AN HF RP SBL TH NA28 [o] {\} | 8avatog X C 911
1006 1611 1841 2053 2065 2070 BG || 0 aBavatog A || lac 051 2050 2062

1% 6:8b The preposition "on" is different with this rider than the first three. When you read this
version of the prepositional phrase out loud, this one has a more grave sound to it. It is longer
and more spelled out.

13 6:8¢ txt akoAovel UET auTOL 2053¢0m 2065 copsabo Vic TR BG | akolovBel omiow avtov syrh ||
nkoAouvBel et avtov A C P 922 1611 AN SBL TH NA28 {/} || nkoAouvBer omicw avtov f052 2329 |
akoAovOnoeHeT qutov 2053txt | nkolovBer avtw N 046 911 1006 1828 1841 2070 lat HF RP |
akoAovBet autw syrph [ lac P24 051 2050 2062

1% 6:8d txt autolg R A C P f052 1006 1611* 1841 2053 2065 TR SBL TH NA28 {\} [ avtw 046 911 922
1611€ 1828 2070 2329 Mi* lat syr copsab0 arm eth Prim AN HF BG RP | lac P24 051 2050 2062.

3¢ 6:9 txt paptupiav X A C P 1006 1611* 1678 1778* 1841 2065 2080 2329 latt cop TR SBL TH NA28
{/} || exxAnoiav 1778¢ 2053 [| paptupiav Tov apviov 046 911 922 1611€ 2070 WX syrh arm3 AN HF BG
RP || paptupiav apviov 1828mg [ uaptupiav noov syrph Beat || paptupiav moov xpiotov 1828txt
copboF* [ uaptupiav avtov arm 4. a. eth Cypr Prim [ lac 051 2050 2062

7 6:11 txt mAnpwOwolv (aor subj pass) A C 2344 itargig vg syrPh copsabo arm SBL NA28 {\} |
TAnpwowotv (aor subj act) ¥ P 046 f052 911 922 1006 1828 1841 2053txt 2070 A AN HF BG RP TH |
nAnpwoovtat (fut ind mid) Areth TR || TAnpwoovaorv (fut ind act) 1611 2053¢0m 2065 2329 | lac 051
2050 2062. The UBS textual commentary says: "...although some of the versional evidence may be
merely translational, the Committee gave a slight preference to the reading tAnpwBwoiv (on the
quite rare intransitive sense of the verb see B-A-G, s.v. § 6). The reading tAnpwowotv may have
arisen as an error of sight or sound in transcription. The two readings involving the indicative
mood, TAnpwoovtatl and TAnpwoovoty, seem to be secondary to the two readings involving the
subjunctive mood."



The Sixth Seal

6:12 Kai €idov 8te fivoi€ev v oppayida thv €ktny, kal oelopog péyag EyEverto,
kai 0 fA106 €yévero uéhag wg odrkog Tpix1vog, kai 1] ceAfvn 8An éyéveto wg aiua,

12And | watched as he opened the sixth seal, and a mighty earthquake took place,
and the sun became black like animal hair sack-cloth, and the full moon became
like blood,
6:13 kal ol Gotépeg ToD oLpavod €mecav €ig TV YAV, wg ouki PdAAel tolg
OAOVOOULG AOTHC LTO GVEUOUL HEYAAOUL CELOUEVT,

13and the stars of heaven fell to the earth, as a fig tree shaken by a strong wind
casts its unripe figs,
6:14 xai 6 olpavog dmexwpicdn we PipAiov élooduevov,™
VIj00¢ €K TOV TOTWV aUTOV EKIVROnoav.

l4gnd the sky retreated like a scroll being rolled up, and every mountain and
island was removed from its place.
6:15 Kai ol PactA€lg THC YA Kal ol peytotdveg Kai ol xtAlapyot kal ol TAovatot Kat
ol ioxvpoi kai 1a¢ dodAog kal éAevbepoc EkpuPav Exutovg €i¢ T oTtRAdL Kal €ig
TaG TETPAG TRV OpEwV

15And the kings of the earth, and the great and the generals and the rich and the
powerful, and everyone, slave and free, hid themselves in caverns, and among the
rocks of the mountains,
6:16 Kal Aéyovotv Tolg Opeatv Kal Talc METpatg, [Eoete €@’ NUAC Kol kpUYPaTe NUAG
Ao mpoowov Tod Kabnuévou émt tod Bpdvou kal ano Tfig Opyfig Tob dpviov,

16and they are saying to the mountains and to the rocks, "Fall on us, and hide us
from the face of the One sitting on the throne, and from the wrath of the Lamb;
6:17 ST1 AAOev 1) fuépa 1) HeYdAn Thg dpyfig adT@V, Kal tig dOvatat otabfvar;

17for the great day of their wrath has come, and who will be able to stand?"***

® kal mav 8pog kai

Chapter 7

The 144,000 Sealed
7:1 Metd To0TO €100V Téocapag dyyéAoug £0TRTAG mi TAG Téocapag ywviag Thg
YAiG, KpaToOVTAG TOUG TEGCAPAG AVEUOUS THG YAG, TV N TVEN &VeUog €Ml THC YA
unte éni thig OaAdoong urjte €mi nav dévdpov.

IAfter this4 | saw four angels standing at the four points of the earth, holding
back the four winds of the earth, so that no wind would blow upon the earth, or
upon the sea or upon any tree.

% 6:14 txt eAlocopevov (nom sing neut pres pass part) A C 046 922 1006 1841 2053txt 2329 Compl
TR-Col AN BG RP SBL TH NA28 {\} | ethiooopevov P 1611 1828 2053com TR-rell | eAiooopevoc (nom
sing neut pres pass part) X f052 (911) 2070t 2K HF [ eiAfoBat, eiltyudv, dveilioig 2070com [ lac
051 2050 2062.

1% 6:17 Malachi 3:2, “But who can abide the day of his coming? and who shall stand when he
appears?” “Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them in the day of Yahweh's
wrath.” -Zephaniah 1:18. Zephaniah also tells how it is you can hide from Yahweh'’s anger, in 2:3-
“Seek ye Yahweh, all ye meek of the earth, that have kept his ordinances; seek righteousness, seek
meekness: it may be ye will be hid in the day of Yahweh's anger.” Jesus said the meek shall inherit
the earth.



7:2 kai €1dov EAov &yyelov dvaPaivovta &md dvatoAfig HAiov, Exova cppayida
Be0d LOVTog, kKai Fkpagev wVvii ueydAn Toig Téocapatv dyyéloig oig £860n avdtolg
adikfioat TNV YAV Kai trv 8dAaccav,

2And | saw another angel rising up from the east,’#! holding the seal of the living
God, and he cried out in a very loud voice toward the four angels to whom the
orders had been given to harm the earth and the sea,
7:3 Aéywv, Mn adikfonte thv yiv unte thv 0dAaccav unte ta dévdpa dxpt
o@payicwuev Tovg dovAoLG ToD B0l NUOV ENTL TOV UETWTIWVY AOTOV.

3saying, "Do not harm the earth or the sea or the trees until we have sealed the
servants of our God on their foreheads."
7:4 Kal FJKOLGX TOV APLOUOV TV E0PPAYICUEVWV, EKATOV TEGCAPAKOVTH TEGCAPES
XIA1Gdeg, Eopaylopévol €k Tdong QUARG LIOV TopanA

4And | heard the number of the ones sealed, 144,000, sealed from every tribe of
the sons of Israel:
7:5 €k @UARC Tovda dwdeka X1A1Gdeg Eopayiopévol, €k GUARG PouPnv dwdeka
XIA1Gdeg, € PUATG T'ad dwdeka x1Atadeg,

5from the tribe of Judah twelve thousand were sealed, from the tribe of Reuben
twelve thousand, from the tribe of Gad twelve thousand,
7:6 €k QUARG ‘Achp dwdeka x1Addeg, €k QUARG Ne@BaAiy dwdeka x1Addeg, €k
@UARC Mavaooti dwdeka X1Atadeg,

¢from the tribe of Asher twelve thousand, from the tribe of Naphtali twelve
thousand, from the tribe of Manasseh4 twelve thousand,
7:7 €K @UARG Zupe®V dWdeka X1AAOEC, €k PUATG Agul dwdeka X1A1AdeG, €K PUARG
Tocayap dwdeka X1Atadeg,

7from the tribe of Simeon twelve thousand, from the tribe of Levi twelve
thousand, from the tribe of Issachar twelve thousand,
7:8 €k QUAAG ZaPovAwv dddeka x1Addec, €k @UARC Twore dwdeka X1A1Gdeq, €k
@UAR¢ Beviapeiv ddeka X1A14deg Eo@payiopévor.

8from the tribe of Zebulun twelve thousand, from the tribe of Joseph twelve
thousand, from the tribe of Benjamin twelve thousand were sealed.

9 7:1 txt ueta Touto A C 1006 1841 2053 latt syrhme arm SBL TH NA28 {\} [ ueta tavta copsa [ kat
UETa TouTo K 046 052 922 1006 1611 1828 2329 Mik syrPh Beat AN HF BG RP [ xat peta tavta P 911
2065 20707 MiA syrhtt TR [ ueta 8¢ tavta copbo [ lac 051 2050 2062.

"1 7:2 The Greek phrase is amo avatoAng nAtov - apd anatolés héliou - "from the rising of the
sun." It usually simply means "from the east" since that is where the sun rises. Compare Rev.
16:12.

2 7:6 Note that Joseph is represented here twice, as his own name in verse 8 and as his son
Manasseh here in verse 6. Israel only had 12 sons, so if Joseph is here twice, that means that one
of the other sons of Israel is missing. Dan is missing. See my endnote at the end of this document
which explains this.



The Multitude out of the Tribulation
7:9 Metd tadta €idov, kai 1800 8xAog moAvg, dv dpBuficar adTov'*® ovdeig
£d0varto, €K TavTog £0voug Kol QUADV Kal Aa®V Kal YAwoo®V, E6TOTEG EVWTLOV
00 Opdévov kal évwmiov tod &pviov, mepiPefAnuévoug otoAdg Aevkdg, Kal
POTIVIKEG £V TATG XEPOLV AVTOV!

°After these things | looked, and behold, a great multitude, which no one could
count, from every nation and tribe and people and language, standing before the
throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palm branches in their
hands;
7:10 kal Kpalovowv @wvij peydAn Aéyovteg, ‘H owtnpia t@ 0e®d NuOdV t@
KaOnuévy Emi t@ Bpovw Kal td apviw.

10and they are shouting out with a loud voice, saying, "Salvation is with our God
who sits on the throne, and with the Lamb!"
7:11 Kal TavTeG ol dyyelot eloTrKeGAV KUKAW ToD Bpdvou kal TdV mpecfutépwv
Kal TOV Tecodpwv (DwV, Kal érecav VoV tob 0pdvou Eml Ta TPdcwTa abTOV
Kal TpocekLvnoav t@ Oe®,

11ANd all the angels had stood in a circle around the throne and around the elders
and the four living beings, and they fell on their faces before the throne and
worshiped God,
7:12 Aéyovteg, Aunv' i ebAoyia kai 1 86&a kai ) copia kal 1) ebXaptoTia Kal 1 Tiun
Kol 1) dOvauig Kol 1] 1ox0¢ T@ 0@ NUOV £1¢ TOUG aidVag TOV alvwv: GUAV.

2saying, "Amen. Blessing and glory and wisdom and thanks and honor and
power and strength be to our God for ever and ever. Amen."
7:13 Kai dmekpiOn eic éx T@V mpeoPutépwv Aéywv pot, O0tot oi mepifePAnuévor
TG 0TOANG TAG AsUKAG Tiveg eloiv kal Téev RAOOV;

13And one of the elders responded saying to me, "These wearing the white robes,
who are they, and where did they come from?"
7:14 kol elpnka™ avt®, Kopié pov, ob oidag. kal eimév pot, OvTol elowv ol
gpxouevol €k th¢ OAIPews ThHG UeYdANG, Kal EmAvvav Ta¢ OTOAXG aVTOV Kol
gAeVKaVAY a0TAG €V TO aTpatt ToD dpviov.

1“And | spoke*> to him, "My lord, you know." And he said to me, "These are
those coming out of the great tribulation, and they have washed their robes and
made them white in the blood of the Lamb.
7:15 d1a To0To glotv Evwmiov Tob Opdvov tod BeoD, Kal Aatpevovoty avT@ NUEPAG
Kal VUKTOG €v T® va® avtod, kal 0 kabruevog €mi tod Opdvov oknvwoel €
a0TOUC.

15Because of this they are before the throne of God, and they serve him day and
night in his temple, and the One sitting on the throne will spread his tent over them.

1 7:9 txt apidunoat avtov X A C P f052 1006 1611 1841 2053 2065 TR AN SBL TH NA28 {/} [
ap1Ounocat 046 911 922 1828 2070 2329 iX latt syrh HF BG RP [ lac 051 2050 2062.

14 7:14a txt e1pnka X A P 1006 1611 1841 2053 2065 TR AN SBL TH NA28 {/} [ etnov 046 f052 911 922
1828 2070 2329 NiX HF BG RP [ lac C 051 2050 2062.

1% 7:14b This is the first time John speaks. He has been spoken to many times before this, but he
has not responded verbally until now.



7:16 oV mewvdoovotv €T 00d¢ dupricovoty £t 00dE un méon €n” avTOUG O fAL0g
004€ Tav Kadpa,

1No longer will they hunger, neither will they thirst any more, nor will the sun
attack them nor any scorching heat.'*®
7:17 6t TO Gpviov TO Gvd pécov tod Bpdvou molpavel® adtovg, Kol 0dnynoet
avtolg eml {whig mydg vddtwv: Kal €aAeiper 6 Oeoc mav ddkpuov €k’ TOV
OPOAAUDV aOTOV.

7For the Lamb that is in the midst of the throne will shepherd them, and he will
lead them to the springs of the waters of life; and God will wipe away every tear

from their eyes."15!

Chapter 8
The 7th Seal: the Seven Trumpets
8:1 Kai Stav™ fivoilev thv o@paylda trv EBOOUNV, EYEVETO o1yT| €V T 0VPAVEH WG
nuidptov.'

TAnd when he opened the seventh seal, there was silence in heaven for about half
an hour.

1% 7:16a txt mewvacovotv Tt A 046 f052 911 922 1006 1611 1841 2053 2065 2070 2329 TR AN BG RP
SBL TH NA28 {\} [ tewvacovcy (R) 1828 pc vg syrphh copsa.bo arm eth Cyp ps-Ambr Prim Fulg | lac
C 051 2050 2062.

47 7:16b txt Supnoovorv et X A 046 911 922 1611 1828 2053¢0m 2070 vg copsd ps-Ambr Cypr Prim
Fulg TR-Eras4,5;Elz,Beza,Steph,Scriv AN BG RP SBL TH NA28 {\} || Styncovctv P 052 1006 1678 1778
1841 2053txt 2065 2080 (2329 omit ovde diPrnoovory etr) 2814 itgig syrph copbo™s eth Beat TR-
Eras1,2,3;Ald,Col || lac C 051 2050 2062.

¥ 7:16¢ Isaiah 49:10. See also Psalm 121:6: "The sun will not smite you by day, nor the moon by
night."

" 7:17a txt nolpavel - odnynoet (future) A P 046 052 469 1006 1611 1678 1778 1841 2053 2065 2080
2329f A vg-rell syr copsa arm TR AN SBL TH NA28 {\} [ rowpaiver - odnyet (present) 241 911 2070
MK copbo™ss HF BG RP [ motpavel - odnyein 922 [ mowpavet - odnyetf} 1828 | moiuavet - odnyet vg-
am,harl [ lac C 051 2050 2062. This context starts out with present verbs, then we find future
verbs in vv. 15-16, and future again at the end of v. 17, but the Byzantine text has present tenses
in v. 17 in between. This is not unusual, for the switch back and forth of tenses. But is it also
possible for the tenses in v. 17 to have been assimilated by the surrounding futures? At any rate,
verbs with a present tense form can have a future meaning.

130.7:17b txt ek A C P 046 052 35 82 94 104 175 424 459 469 757 792 922 1006 1611 1778 1828 1841
1852 1862 1888 2017 2042 2053¢com 2060 2065 2073 2138 2329 2436 copsa AN HF BG RP SBL TH NA28
N // amo N 241 456 911 920 1678 1854 1859 2019 2020 2053txt 2059 2070 2074 2080 2081 2186 2351
2814 TR [ 8¢ itgig Cyp Prim | lac 051 2050 2062. In modern Greek “amo” has absorbed ek. Generally,
Codex A represents the oldest reading for Revelation. Family 052 is split exactly in half; two mss
for each of the major readings.

1*17:16-17 Isaiah 49:10, 13; Isaiah 25:8

12 8:1a txt otav A C 1006 1611 1841 SBL TH NA28 {\} [ ote X P 046 052 911 922 1678 1778 1828 2053
2065 2070 2080 2329 i TR AN HF BG RP [ lac 051 2050 2062. The UBS editorial committee: “The
reading 8te seems to be an assimilation to the six instances of §te fjvoi€ev in chap. 6. (For another
example of §tav with the indicative in the book of Revelation, see 4:9.)”

155 8:1b txt nuiwplov P 046 f052 911 922 1006 1611 2065 2070 2329 & rell. Gr. TR AN HF BG RP SBL
NA28 {\} [ enwprov X 1828 2038* 2595 [ eniwpov A [ nuiwpov C 177 180 337 452 467 498 1704
2021 2053txt 2200 TH || nuiapiov 1918 || nuiopiov 181 2814 || nuiwpiwv 2081 [ nuiwviov 1948 || omit
Beat // lac 051 88 110 1384 2030 2050 2052 2062 2091.



8:2 kai €1dov ToUg £mtd dyyéAoug ol évidmiov tod Beob Eotrikacty, kai £860ncav'™
Q0TOIG EMTA GAATLYYEG.

2And | saw the seven angels which stand before God, and seven trumpets were
given to them.
8:3 Kai &AAog &yyshog AABev kai éotdOn émi Tod Buotactnpiov Exwv MPavwtdv
Xpvoolv, kal €360 avt® Ouuidpata moAAX Tva dWoel!s Taig TpooeLXAlS TOV
aylwv mavtwv £mi 1o Ouolaotriplov To Xpuoodv To Evwniov tod Bpdvou.

3And another angel came and stood at the altar, holding a golden censer, and
many incenses were given to him so that he might present the prayers of all the
saints at the golden altar which is before the throne.
8:4 kal avEPn 0 Kamvog TV BUUIAUATWY TAIG TTPOCEVXAIG TOV aylwV €K XELPOG TOD
ayyélov évwmiov tod Oeo0d.

4And the smoke of the incenses went up before God from the hand of the angel
mingled with the prayers of the saints.
8:5 kal eiAngev 0 dyyelog tov AMPavwtdv, kal eyéuioev adTov €k ToD TLPOG TOD
Buotaotnpiov kai EBalev ei¢ trv yAv: kai €yévovto Ppovtal kai @wvai Kol
dotparnal Kal 6elopdG.

5And the angel took the censer and filled it with the burning incense, and he
hurled it to the earth; and there came rumblings and voices and peals of thunder and
an earthquake.
8:6 Kai ol €ntd dyyelot ol €XOVTEC TAG EMNTA GAATLYYAG NTOIHAGAV £QVTOVG VX
caATicwotv.

¢And the seven angels who had the seven trumpets readied themselves?ss to play.
8:7 Kal 0 mpOTog €0dAmicev” Kal €éyEveto XAAala Kal TOp UEULYUEVA €V aTUaTL, KAl
ePANON €ic Vv yAv' Kal TO tpitov TAG YAG KATEKAN, Kol TO Tpitov TOV dévdpwv
KOTEKAT, KA TG XOPTOG XAWPOG KATEKAT.

7And the first one sounded his trumpet; and there came hail and fire mixed with
blood, and it was rained on the earth. And one third of the earth was burned up,™’
and one third of the trees were burned up, and all the green grass was burned up.

154 8:2 txt edoOnoav X C P 046 1006 1611 1678 1778 1828 1841 2053 2065 2070 TR AN HF BG RP SBL
TH NA28 {\} [ edwBnoav 922 2329 [ e8wbn 792 [ €506n A 052 911 2080 syrh [ lac 051 2050 2062.
1%% 8:3 txt Swoet (fut ind) P15 X A C 911 1611 1778 2070 2080 AN HF BG SBL TH NA28 {\} [ Soon 2351

|| won (1aor subj) P 046 052 922 1678 1828 2065 2329 M TR RP [ dw (aor subj) 1006 1841 2053 || omit
wa dwoetl syrPh Ambr Beat || lac 051 2050 2062. More likely that an original future form was
corrected to a subjunctive form than vice versa. But the subjunctive and future in NT Greek have
overlapping domains anyway, and all three of these readings may be rendered as English
subjunctives.

15 8:6 txt eautoug P15 82 P 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2065 2329 Mi TR AN HF BG
RP [| adtouvg 8* A 2039 2138 2351 TH NA28 {\} | avtoug WH SBL [ omit eth [ lac C 051 2050 2062. The
NA28 reading, though it can mean "readied the trumpets," may well mean exactly the same as the
third one, that has the rough breathing, and the first one that has the full reflexive form. The
reflexive meaning of the smooth-breathed form is according to Hellenistic usage. Either way, it is
a small distinction to make, between readying yourself or readying your trumpet. And there is
much more to get ready with the trumpet than with yourself, especially if you are an angel it
seems to me. [ mean, you wouldn't have to go to the bathroom first or anything like that. Thus
the generalized rendering of the ESV seems suitable, "they prepared to blow them."

157 8:7 txt ka1 TO TPITOV TNG YNG Katekan X A P f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2065 2329 +all
other Greek mss. itgigh syrphh copsabo armp Prim Beat Tyc1l AN BG RP SBL TH NA28 {/} || omit 1854
2061 2814 arm TR [ lac C 051 88 1384 2022 2030 2050 2052 2062 2091. Will one third of the earth be
burned up or not? This is a variant between Bible versions based on the Textus Receptus, versus



8:8 Kal 0 deltepog dyyelog €cdAmicey” Kal wg 6pog Héya mupl katdpevov €BANON
eic TV OdAacoav: kai éyéveto o Tpitov Th¢ Baldoong aiua,

8And the second angel sounded his trumpet; and something like a huge mountain
burning with fire1 was hurled into the sea. And one third of the sea was turned to
blood,
8:9 kal anébavev O TpiToV TOV KTISUATWY TOV £V Tf] Baddoorn, T €xovta Puydg,
Kal TO Tpitov TV mAoiwv diepOdpnoav.

%and one third of the creatures that have lives' in the sea died, and one third of
the ships were destroyed.
8:10 Kati 0 tpitog &yyeAog €oGAmicey’ Kai €mecev €k ToD oVPavoDd AoTHP UEYOG
KOALOUEVOG WG AauTdg, Kal £necev £ TO TPITOV TOV MOTAUDV Kol €Ml TAG THYAG
TV LIATWV.

1VAnd the third angel sounded his trumpet; and a huge star fell from heaven,
burning like a lamp, and it fell on a third of the rivers, and on the sources of the
waters.

all others. The Textus Receptus and the King James Version omit the first of the three phrases
below, which means, “and one third of the earth will be burned up.”

KO1 TO TPITOV TNG YNG KATEKAN
Kol T TpiTov Twv devdpwv katekan
KOl TG XOPTOG XAWPOG KATEKAT

This omission is a clear case of “homoioteleuton” that happened in the Greek copying process.
That means, the lines end the same, so a copyist, having left off his work for a break, then
resumed doing his work, and he remembers, “I resume, at the line ending with katekan,” but he
resumed with the wrong line ending with katekan. Skipped one line by accident.
Homoioteleuton. Or, it could have been a case of "homoioarcton," that is, all three lines BEGIN
the same, with ka1, and the scribe having left off, resumed, thinking, "I resume with the line
beginning with ka1, but he picked the wrong line beginning with ka1 Interestingly, the scribe of
manuscript 620 wrote the phrase in question two times, which is another kind of result from
parablepsis from homoioteleuton.

1% 8:8 txt mupl Kalopevov X A P f052 1006 1611 1828 1841 2053 2065 2070 2329 latt syrh copsa,(bo)

(arab) TR AN [nupt] SBL TH NA28 {\} | xatopevov 046 911 922 Wik syrPh Tyc HF BG RP | lac C 051
2050 2062.

1% 8:9 Greek: ta #xovta Yuxag, literally, "a third of the creatures in the sea died, those possessing
souls." Bauer begins his lexicon entry for this word Yuxn, "soul," by saying, "It is often impossible
to draw hard and fast lines between the meanings of this many-sided word." It would certainly be
silly to render this instance of the word as "lives," as follows: "one third of the creatures in the sea
died, those having lives." 1t is very unlikely that any author would feel the need to make clear
that it was those creatures that had lives, that died. This seems to be a demonstrative phrase,
specifying some particular subset of creatures. "Those that have breath" seems possible, as in
conformance with the usage in Genesis. Compare LXX Genesis 1:30, those having the breath of
life; and 2:7, where the man became a soul when he received the breath of life through his
nostrils. Further, the LXX in Genesis 1:20-23 calls those sea creatures that breathe, such as whales
and snakes, "souls." But then the question arises why the bloody sea would kill only air-
breathers. The problematic phrase, Ta &ovta Puxag, with the nominative definite article, is
commented on in the BDF grammar in § 136(1) as follows, "Revelation exhibits a quantity of
striking solecisms which are based especially on inattention to agreement (a rough style), in
contrast to the rest of the NT and to the other writings ascribed to John: (1) An appositional
phrase (or circumstantial participle) is often found in the nominative instead of an oblique case (§
137(3))." The only reasonable apposition or circumstance seems to be as worded above: "those
that have lives in the sea."



8:11 kal to dvopa to0 dotépog Aéyetar O "APivOog. kai Eyéveto TO Tpitov TV
voatwv eig dPvbov, kai ToAAol TV avOpwnwv anébavov ek TV VATWYV, OTL
emkpdavOnoav.

TAnd the name of the star means "Wormwood." And a third of the waters were
turned into bitterness, and many of the people died from the waters because they
were made bitter.

8:12 Kai 0 tétaptog dyyeAog é0dAmioev: Kal €MArjyn to tpitov tod nAiov kal to
Tpitov Thig 6EAVNG KAl TO TPITOV TOV ACTEPWYV, Tva okoTiobfj TO Tpitov avT@V Kal
1 NUEPQ U @&V TO TPiToV aVTHG, Kal 1] VOE OpolwG.

12And the fourth angel sounded his trumpet; and a third of the sun was struck, and
a third of the moon and a third of the stars, such that one third of their light was
darkened« and a third of the daylight would not be shined, and the same with the
night.

8:13 Kai €idov, kai fikovoa £voc deTod meTouévov év pecovpaviuatt Aéyovtog
QWVH] HEYAAT, Obal oDl OoVAL TOUG KATOIKODVTAG €Ml THG YAG €k TV Aom@v
PWVAOV TG AATLYYOG TV TPIOV dyYEAWV TV HEAAOVTWVY GaATileLy.

1BAnd | looked, and | heard an eaglets! flying at zenith saying with a very loud
voice, "Woe, woe, woe to those dwelling on the earth, because of the remaining
sounds of the trumpet from the three angels about to sound!"

Chapter 9
The Fifth Trumpet
9:1 Kal 0 méumrog dyyehog €odAmcev: kal €idov dotépa €k TOoD 0Upavod
TENTWKOTA €1¢ TNV YAV, Kal £360n avT® 1 kAelg ToD @péatog Th¢ dPvooov.

TAnd the fifth angel sounded his trumpet; and | saw a fallen star,¢2 fallen out of
heaven onto earth, and the key to the bottomless pit had been given to him.

1% 8:12 The verb 'was darkened' is singular. T don't think it is saying that one third of 'them were
darkened,' but rather one third of something singular 'was darkened,' and the meaning is that one
third of their strength, one third of the collective light was darkened. What it is NOT saying is
that one third of the number of them were totally dark. And probably not that one third of the
duration of the day or night was dark. It is saying that the day and the night were each only two
thirds as light as normal. See Isaiah 13:10; Ezekiel 32:7; Joel 3:15

11 8:13 txt aeTov PII5 K A 046 f052 911 1006 1611 1841 2053 2065 2070 2329 MK itgigh vg syrphh
copsabo eth Cass Beat Tyc AN BG HF RP SBL TH NA28 {\} [ ayyeAov P 922 MA arm TR [ lac C 051
2050 2062. "Had the Apocalyptist written ayyeAov, aAdov ("another") would probably have taken
the place of evdg ("an"); cf. 7:2; 8:3." (H. B. Swete, The Apocalypse of St. John, ad loc.).

12 9:1 That is, a fallen angel. Angels are called stars also in Judges 5:20; Job 38:7; Isaiah 14:13;
Daniel 8:10 / Rev. 12:4; Rev. 1:20. In this verse in Revelation, it is a "fallen star," which is another
way to refer to a demon; one of the 1/3 of the angels that Satan took with him when he was
expelled from heaven.



9:2 xai fivoi€ev to @péap thg aPfvoocov,'” kail avéPn kamvog €k Tod PpEaTog WG
KATIVOG Kapivou UeydAng, kal éokotwbn O fAtog kal O &np €k tod Kamvod tod
PpEATOG.

2And he opened the bottomless pit, and smoke ascended from the pit like smoke
from a giant furnace.’® And the sun and the sky became dark from the smoke of
the pit.
9:3 kal £k toD kamvod £ERADOV akpideg ic TNV yhv, Kal €601 avtoig é€ovoin wg
gxovotv €€ovaiav ol okopmiot TH¢ YG.

3And from the smoke, locusts went out over the earth, and they were given a
power like the power that the scorpions of Earth have.
9:4 kol €pp€BN avTOTG Tva un adikroovoty TOV XOptov Tii§ Yiig 00de mav XAwpov
00d¢ mav 8£vpov, €l un ToLG AvOpWTOLG OITIVEG OVK EXOVGLY THV o@paylda Tod
0e00 Ml TOV HETWOTWV.

4And it was commanded them that they not harm the grass of the earth or
anything green or any tree,s5s but only humans who do not have the seal of God on
their foreheads.
9:5 Kol €360n avTolc! Tva un dmokteivwoly avtovg, aAN tva Bacavicbicovrat
ufvag mévte' kai O Pacaviopog avT@V WG Pacavicpog okopmiov, Gtav maion
avOpwmov.

5And orders were given them that they not kill them, but that they be tormented
for five months. And their torment will be like the pain of a scorpion when it
strikes a person.
9:6 Kol €V Talg NUEPaLG EKEIVALG (NTooLGLY ol dvBpwmol TOV Bdvatov Kal ov N
gvpNoovsLy avTOV, Kai EmBupncovoty arobavelv kai Pevyel 6 Bavatog &’ avT@V.

¢And during those days the people will seek death, and will not find it. Yes, they
will long earnestly to die, and death will elude them.
9:7 Kai T opotdpata TV akpidwv Suotax inmoig fjtotpacuévorg €ig mdAepov, Kai
¢mi TA¢ KePaAAG abTAOV WG oTé@avot Suotot xpue®,'® kai T& Tpdowma ATV WG
TPOCWTA AVOPWTWY,

7And the appearance of the locusts was like horses outfitted for war, and on their
heads something like golden crowns, and their faces like human faces,

19 9:2a txt ka1 nvoi€ev To @peap TG afuocov kat A P f052 0207 922 1006 1828 1841 2065 2329 lat

syrh copsamss armpt Ps-Ambr Beat Prim TR [AN] HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ ka1 X 046 911 1611
2053 2070 NiK itar syrph copsamss,bo armpt eth [ lac C 051 2050 2062. homoioarcton?

164 9:2b txt kaprvov peyaAng 8 A P f052 0207 1006 1611 1841 2329 copsa TR SBL TH NA28 {\} |
KOUIVOU Kalouevng 046 911 922 1828 2065 2070 MiK syrh™ arm arab AN HF BG RP [ kaptvov
HEYAANG Katopevng 2053 itgig syrph [ lac C 051 2050 2062

15 9:4a Compare ch. 6:6, "A quart of wheat for a day's wage, or three barley loaves for a day's wage.
And don't you damage the oil or wine." An implication here about the green grass and trees, from
the commandment to the locusts that they not damage anything green, could be that green things
will be precious and rare in those days already, before all these plagues take place. On the other
hand, locusts’ natural inclination would be to eat such, and they are being commanded to do
otherwise.

166 9:5 txt avtoig X A 922 1611 1678 2053 2065 2070 2080 SBL TH NA28 NHI avtailg P 046 0207 911
1006 1778 1828 1841 2329 i TR AN HF BG RP [ lac C 051 2050 2062

17 9:7 txt ouo101 xpuow X A P f052 1006 1611 1828 1841 2053 2065 2329 latt syrh copbo? arm eth TR
SBL TH NA28 {\} || ouoto1 xpuoww 1854 AN [ xpucot 046 0207 911 922 2070 MK copsa arab HF BG RP ||
WG OTEPAVOG OUOL0G XPLUOW syrph || ouorwpa wg oTEQaAVOL XpUoot opotot xpuow 2351 [ lac C 051 2050
2062.



9:8 kol elxoV TPiXaC WG TPIXAG YyUVAIK®V, Kai o1 686VTEC aVTOV WG AedvTwy Aoav,

8and they had hair like the hair of women, and their teeth were like lions' teeth,
9:9 kai elxov Owpakac wg Bdpakag o1dNpodc, Kai f| WV TV TTEPVYWV AUTAV (G
QWVN ApUATWV MWV TOAADV TPEXOVTWV €ig TOAEHOV.

%and they had thoraxes like breastplates of iron, and the sound of their wings was
like the sound of many chariot horses rushing to battle.
9:10 kal €xovotv ovpag opolag oKopmiolg Kai KEVTPA, Kal €V TAAG 00PAlG adTOV N
g€ovoia abTOV adikAoal Tovg GVOPWTOLE UAVAC TEVTE,

10And they have tails like scorpions, and stingers, and in their tails their power to
do harm:¢ to humans for five months.
9:11 €xovowv £ avT®V BaciAéa Tov dyyeAlov thig &Pvocov: Svoua adt® EPpaioti
APaddv'® kai €v T EAANvikfj Svopa €xel AToAADwv.

11They have as king over them the angel'” of the Abyss. His name in Hebrew is
Abaddon, and in Greek he has the name Apollyon.
9:12 *H ovad 1) pia driABev 1dov Epyovtat £tt dVo oval yetd tadta.

12The first woe has passed. Behold, even after all this,’” two woes still are
coming.!"?

1% 9110 txt ka1 €V TAIG OLPAIC AVTWV 1 E0Va1X ATV adiknoat P47 PIIU4 R A P 1006 1611 1841

2053 2080 (2344) SBL TH NA28 {\} [ ev Ta1g ovpaig avtwv n e€ovoia avtwv adiknoat 0207 1678 1778
1828 [ ev TG ovpag avtwv Kat e€0voiav EXOVGIV AUTWV adiknoat 2065 [ kal £V TALG OLPALS AVTWV
ka1 n g€ovola exouotv Tov adiknoat adiknoat 911 [ ev Talg OLPAIG AVTWV KAl N EEOVGLA AUTWYV
adiknoat MA jtar vgel syrph | kan ev taig ovpaig avtwv e€ovaoiav exov oq tov adiknoat 2329* [ kat
£V TAIG OLPALG AUTWYV £€ovclav exovoal Tov adiknoat 2329€ [ NV v Tl OVLPAIC AUTWV KAl 1
g€ovota avtwv adiknoat TR [ kat eV TG ovpaig avTwV ££0VGIAV £XOVGLV TOL adiknoat 046 MK syrh
AN [gxovotv] HF BG RP [ ev Tai1g ovpaig avtwv Tov adiknoat 922 | lac C 051 2050 2062. See footnote
on 12:7, and the endnote on this variant with a more full listing of variants.
' 9:11a txt afaddwv R A 0207 1006 1841 vg Tyc3 Beat TR AN RP SBL TH NA28 [| afPaadSwv 046 |
apPaddwv 1778com BG [ &fPa ddwv 1778txt || aPpadwv 2329 Eras Ald Col HF [ affadov 2065 |
afoaddwv 1678 1828 2080 | aPaadd 922 [ vaPadddv 1611 cf. arm 4 || favdcdv 2053txt || f&ddov
2053¢com | Batteov P [ lac P15 C 051 2050 2062
709:11b txt

€XOUOLV ETT AVTWV PaciAea tov ayyehov tng afvocov P47 1006 1841 SBL TH NA28

EXOLOLV AT AVTWV PactAea tov ayyelov tng afuocov 2053txt

€X0UOLY €T aUTOVG  PaociAea Tov ayyeAov tng afuvocov 2053c0m

gxovow em avtalg  PaciAex tov ayyehov tng aPuscov 922

£XOVGLV €T AUTWV TOV PaciAea Tov ayyedov TG aPpuocov 0207

eXoVTeG emavtwv  Paciiea tov ayyeAov tng afuvocov f052

gxovoLv eautwv Tov PactAea tov ayyelov tng aPuccov X
€XOUOL dE €M AUTWV PactAea tov ayyelov trg afvocov 1611 2329

EXOVOWV M aUTWY  PactAea Tov apxovia tng apusoov tov ayyehov A
KO €XOVOLY €@ auTwVv  PactAea Tov ayyelov tne apuvocov TR
Kot exovol Pacthea em avtwv ayyelov tng aPpuvocov 1828

£xovoal PactAea X AUTWV ayyehov tng aPuocov Pi1svid 046 911 Nk Tyc BG RP

gxovoal en avtwv PaciAea  tov ayyelov tng apfuocov 2065

gxovol PactAea em avtwv [tov] ayyedov tng aPuccov AN

KOl £XOVOL Pacilea tov ayyehov g afvocov P
K01 ELXOV PaciAea tov ayyehov tng afucoov latt exc. gig
lac C 051 2050 2062

"1 9:12a The Greek words I rendered "after all this" are peta tavta. This phrase is usually found,
in Revelation, at the beginning of a sentence, not the end as here. Therefore, there seems to be an
emphasis put on this phrase by it being placed last. And the word "behold" adds to the emphasis.



9:13 Kai 0 €ktog dyyeAog €6AATIOEY" KAl HKOLGA QWVNV UiV €K TV KEPATWYV
t00 Bustaotnpiov Tob Xpuood Tob évidmiov Tol BgoD,

13And the sixth angel sounded his trumpet. And | heard a voice from the hornsi7
of the golden altar before God,
9:14 Aéyovta @ €KTw ayyéAw, 0 €xwv tv oaAmyya, ADoov tovg T€ooapag
ayyéAoug Toug dedepévoug émt T® TOTAU®D TG UeYAAw EV@pdt.

l4saying to the sixth angel, the one holding the trumpet, "Release the four angels
that are bound at the great river Euphrates.”
9:15 kai éAUONoav ol Téooapeg &yyeAoL ol NTOIUAGUEVOL €1C THV Dpav Kol NUEPAV
Kal ufjva kai EViauTov, Tva GIoKTEIVWOLY TO Tpitov TOV AvOpWTwV.

15And he released the four angels, held ready for that hour and day and month and
year in order to kill one third of humanity.
9:16 ka1 O Ap1OUOC TOV OTPATEVUATWY TOD IMTIKOD S1opLPLddeg Hup1ddwv: frovow
TOV AptOpOV adT@®V.

16And the number of their mounted troops was 200,000,000.*” | heard the
number of them.

172.9:12b txt epyovtat et dvo "two woes still are coming" N2 P 046C 1828 2053 2329 2344 lat TR-
Eras5,6;Elz,Beza,Steph,Scriv AN [ epxovtat et a1 dvo "the two woes still are coming" 1732 2074
(8:13 says there will be 3 woes) [ epxetat ett a1 Svo "the two woes still are coming" 0207 1854 (8:13
says there will be 3 woes) [ epxovtat dvo "two woes are coming" 046* 052 A itar.gig vg Tyc TR-
Eras1,2,3;Ald,Col || epxovtar aAAat ovat dvo copsa [ epxetan et dvo "a second woe is still coming"
P47 R* A 1006 1611 1841 2070 HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ epxeta1 dvo "a second woe is coming"
2060 2065 2302 [ epxetan Sevtepa "a second woe is coming" 104 922 ith" (et ecce secundum vae...
then lac) copbo [ ... epxetar..."it is coming" P15 (only this one word is definite) [ lac C 051 1384 2030
2050 2062. I have a more complete apparatus on this variant in the back, since it is an interesting
one.

' 9:13a txt Qwvny piav PY 0207 A P 046 922 1006 1611 1828 1841 2065 2070 2080 2814 i latt
syrPhuh copsabo vict, (vocem unam ex quatuor cornibus) TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} | pwvng
uiag 82 [ ewvnv evog 2329 || ewvnv ueyaAnv 2053 || ewvny R* (infra) 1678 1778 || omit 1854 arm4 |
plav it8i Apr. Prim. Cypr. Tyc 1,2,3 Beat. [ lac C 051 2050 2062. (X* omits piav €k TWV TEGOAPWV
kepatwv.) There is no difference in meaning between @wvnv uiav and ewvny, since the word
wiav here probably just serves as an indefinite article, as in Semitic usage. (Neither Hebrew nor
Greek normally has an indefinite article; though in Greek sometimes the word tic serves
somewhat so.) It is tempting to render this as "a single voice from the four horns," since "single"
would be a natural contradistinction to "four." The word "four" is also in dispute; see next
footnote. Hoskier's rendering of this is, "And the sixth angel sounded and I heard a voice, of one
from the (four) corners of the altar." He says the clue is ms. 2329's seeming disagreement in
gender of @wvr, thus clueing us that there must be a pause or comma between "voice" and "one."
174 9:13b txt kepatwv PP K2 A 052 0207 1611 2053 2344 itargig vg-am,fu,tol,harl,lips® syrh copsamsbo
eth Haymo Bed ps-Ambr SBL TH [ tecoapwv kepatwv P15 P 046 922 1006 1828 1841 2065 2070 Ui

vg-cle,dem,lips¢ syrPh Andr; Cypr Tyc Prim Beat TR AN HF BG RP NA28 [teccapwv] {C} [ omit oy
£K TV TeooapwV Kepatwv R* - "T heard a voice from the golden altar before God" | lac C 051 2050
2062. See endnote.

175 9:16 txt Siopvpradeq pvptadwv A P MiA copsa™ eth Cypr Beat SBL TH NA28 {/} | dvo pvpradeg
puptadwv P copbo AN [duo] TR | Svo pvpradwv pvptadag R [ Siopvpradeg pupradag f052 2065
syrPhuh [ uupradeg pupradwv 046 911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2329 WK (abt. 50 minuscules
total) copsa™* Tyc HF BG RP | lac P15 C 2050 2062



9:17 kai oUtwg 1dov Tobg immoug év Tf dpdoet kai Tovg kabnuévoug én’ adT@V,
gxovtag Owpakac mupivoug kai vakvlivoug kail Os1ddelg kai ai kepadai TV
Mnwv O¢ KePaAal AedVTwy, Kal €k TOV OTOUATWY aUTOV EKTOPEVETAL TTOP KAl
Kamvog Kat Oelov.

17And this is how | saw the horses in the vision, and those sitting on them: Having
breastplates like fire, that is, dusky red and sulphur colored; and the heads of the
horses like heads of lions, and from their mouths comes fire and smoke and
sulphur.
9:18 amod t@V TPIOV TANYDOV TOVTWV ATEKTAVONGoAV TO Tpitov TOV AvOpWTWY, €K
T00 TLPOG Kol ToD KamvoD kal To0 Belov ToD EKTOPEVOUEVOL €K TOV GTOUATWYV
a0TOV.

18By these three plagues, of the fire and smoke and sulphur coming from their
mouths, one third of humanity was Killed.
9:19 1) yap €€ovoia TOV TMnwv év T@ oToOUATL ATV 0TIV Kal €V Talg o0palg
aOTOV' ol yap ovpal aUT®OV Oupolal O@eoty, €Xovoal KEQAAAG, KAl €v aUTalg
adikodotv.

19Now the power of the horses is in their mouths and in their tails;'"® for their tails
are like snakes, having heads, and with these they do injury.
9:20 Kat ot Aotrot Tdv avOpwmwv, ol 0UK arektavOnoav €v taig TANyaig tavtaig,
003" petevonoav €k TV Epywv TOV XEPDV aTAV, TV U TPOCKUVHOOLGLY TA
darudvia Kal T eidwAa Ta xpLod Kail Ta dpyvpd Kol Ta XaAkd kail ta Abva kat T
E0Ava, & oUte PAémety SUvavtal oUte dKOVELY OUTE TEPITATELY,

20And the rest of humanity, those who were not killed by these plagues, they did
not repent, neither of the works of their hands, such that they worship demons and
idols made of gold and silver and bronze and stone and wood, which can®® neither
see nor hear nor walk,
9:21 Kol 00 HETEVONOAV €K TOV POVWY AUTOV OUTE €K TOV QAPUAKWY aOTOV 0UTE
€K TAG TOpVELAG AUTOV OUTE €K TOV KAEUUATWY AUTOV.

2iand neither did they repent of their murders, nor their sorceries,’” nor their
sexual immorality, nor their thefts.

176 9:19 txt omit ka1 £V TAIG OVPALS AVTWV 1678 2065 2814 Stephens 1550 TR || MS 1778 puts the tails

before the mouths.

177.9:20a txt ovde P4 X 046 f052 2053 2344 copsa:bo SBL TH NA28 {\} [ oute A P 1611 2065 WA itgig vg
Prim Andrabav Cyp ps-Ambr TR [[ov C 911 922 1006 1828 1841 MK arm AndrcP Beat Areth AN BG RP
|| kar ov 2329 syrPhh arma Tyc || lac P85 P15 051 1384 2030 2050 2062. Many Latin mss are
inconclusive.

178 9:20b txt Suvavrtar (plural) P P15 & A C P f052 922 1006 1828 1841 2053 2065 2329 latt syrh
arab SBL TH NA28 {\} [ Suvata1 (singular) %’ 046 911 1611 2K TR RP [ omit 792 eth syrph [ lac 051
2050 2062. The omission, as in 792, the Ethiopic, and the Syriac Philoxeniana may actually be
original.

17%°9:21 txt papuakwy PY PI5 K € 911 1006 1611 1841 2070<0mp copbo Andrc Areth HF SBL TH
NA28 {\} [ apuakiwv A P 046 922 (1828 infra) 2080 2329 2344 AndrewbaV™ [[ papuakeiwv 1678 1778
2053 2065 2070txt syrphh copsa™s arm Andrewa,bave,p TR AN BG RP [ "divination" arm4 || "potions
of sorcery" copb® [ "adultery" copsa’% | omit oute ex Twv Qapuakwv avtwv 627 (1828 but
pappakiwv added at end) itar copsa™ arm2 Cyp Tycl [ lac P85 051 2050 2062. This Greek word
@apuakov - phdrmakon is used nowhere else in the New Testament. Its meaning in other
literature ranges from poison, to magic potions and charms to medicines and drugs. The other
Greek words in the N.T. derived from the same root usually pertain to sorcery and magic. Even in
the case of the BYZ reading @apuaxeiwv, the primary meaning is use of drugs for any purpose. In
much of the world today, there are still witch doctors and shamans, and they commonly in their



Chapter 10
The Prophet's Bitter Burden

10:1 Kail eidov &Aov &yyslov ioxvpov kataPaivovta ék tod ovpavod,
nepiPePAnuévov ve@ény, kai 1 pig émi TV keQaAfy avtod, kai Td mpdowmov
a0TOD WG 0 RA10G, Kal ol Tddeg ahTod wg otdAoL VPG,

1ANnd | saw another powerful angel coming down out of heaven, wrapped in a
cloud, and a nimbus above his head, and his face like the sun, and his legs#! like
columns of fire,
10:2 kal €xwv v T xeipl avtod PiPAapidiov'™ Avewyuévov. kai €Onkev tOV TOdx
avtol tov de1ov émi thig Baddoong, TOV d¢ ebdVuUoV €t THG YA,

2and holding in his hands a little scroll that was opened. And he placed his right
foot upon the sea, and his left upon the land,
10:3 kai €kpalev @Vl ueydAn womep Aéwv pukatat. kai ote €kpalev, EAdAnoav
ol €T PpovTal TAG EAVTOV PWVAG.

3and cried out with a great voice, like a lion roaring. And when he had cried out,
the seven thunders spoke with their sounds.'®®
10:4 kai Ote EAdAncav ai Enta Ppovtal, EHEAAOV YpAPELV" KAl HKOVGK PWVNV €K
100 0Upavol Aéyovoav, Zepayloov & éAdAncav al £mta Ppovtai, kol pr] aOTd
ypdyng.

4And when the seven thunders had spoken, | was about to write, and | heard a
voice from heaven saying, "Seal up what things the seven thunders have spoken,
and do not write them."
10:5 Kai 6 &yyehog Ov €idov éot@ta €mi Thg Baldoong kai émi Thg yAic fpev v
XElpa avtol v de€1av €ic TOV ovpavov

5And the angel which I had seen standing on the sea and on the land, he lifted his
right*®* hand to heaven,

craft employ drugs and the altered state caused by them. The UBS committee says they chose the
reading @appakwv "partly on the basis of external support, and partly because copyists would
have been more likely to alter it to the more specific apuax(e)iwv, which occurs in 18:23 and Gal.
5:20, than vice versa."

1% 10:1a Or, halo, or aura. Halo is an astronomical term meaning any bright-colored circle
surrounding another body, like the lunar rainbow. This is the Greek word Iris, which originally
was the messenger going back and forth between the gods.

'®1 10:1b The Greek word here, moug, is the word for feet, but in ancient Greek and many other
languages the words for foot or for hand (xeip) can mean the whole extremity or whole limb.
That is especially true in Revelation, which displays much Aramaic influence. It is far more
appropriate here to speak of a leg being like a column or pillar than a foot being like a column or
pillar.

182 10:2 txt fifAapidiov K*2b.(2a) A C2 P syrph TR SBL TH NA28 {\} || BipAiov Pe7vid 046 1006 itsig
vgmss copsabo arm eth VictTyc Prim Beat RP [ fipAidapiov C* f052 922 1006 1611 1828 1841 2053
2065 vg syrh ps-ambr [| fitpAapiov 2329 [ PipAidpiov Aldus, and Erasmus 3,4,5 in mg. [ lac P15 051
2050 2062.

183103 Or, “with their voices.”

1810:5 txt avtov TNV derav P PS5 X C P 046 f052 911 922 1006 1611 1828 2053 2329 latt syrh eth
copsa,b010/12 arab RP SBL TH NA28 {\} || avutov A 2065 A vg syrph copbo™s TR [ lac P15 051 2050
2062.



10:6 kai Guocev év @ (OvTL €ig TOLG aldVAG TOV alVWYV, 0G EKTICEV TOV
oVpavov Kal T& €v a0T® Kal TV YAV Kal Td €v auti] kal v 0dAacoav Kal ta v
avUTH, 6TL XpOVOG OVKETL £0TAl,

éand swore by Him who lives for ever and ever, who gave birth to the heaven and
the things in it, and to the earth and the things in it, and to the sea and the things in
it, he swore that there shall be no more time,
10:7 &GAN’ év talg Nuéparg Thg ewviic tod eR36poL dyyéAov, Stav uéAAn camilety,
Kal EteAécbn T pvothplov tod 00D, WG ednyyéAioey Toug £avtod dovAovg Tovg
TPOPNTAG.

7but that in the days of the blast of the seventh angel, whenever he is about to
sound his trumpet, even then will be brought to completion the mystery of God, as
he has announced it to his servants the prophets.'®®
10:8 Kai 1] @wvn fv fikovoa €k tod ovpavod, mdAv Aaloboav pet’ €uod kai
Aéyovoav, “Yraye AdPe to BipAiov T Rvewypévov év tij Xelpl o0 dyyéAov tob
£0TOWTOG €Ml Tig BaAdoong Kat €mi THC YAG.

8And the voice that | had heard from heaven, it spoke with me again, and said,
"Go take the scroll# that is opened in the hand of the angel who is standing on the
sea and on the land."
10:9 kat anijABa mpog Tov dyyelov Aéywv avt® dobvai pot to PifAapidiov. kai
Aéyer pot, AGPe kal Katd@aye avTd, KAl TIKPAVEL 6oL TNV KotAlav, GAN év @
oTOUATI 6OV €0Tal YAUKD G HEAL

°And | went over to the angel, asking him to give me the little scroll. And he says
to me, "Take it and eat it, and it will make your stomach bitter, though in your
mouth it will be sweet like honey."
10:10 kati EAafov o0 PipAapidiov €k Thg Xe1pOG TOD dyyéAou Kal Katépayov avTo,
Kol v €v T@ otduati pov w¢ uéAt yAuky: kai 8te Epayov avtd, Emkpdvon 1) kot ia
pov.

10And | took the little scroll's” from the hand of the angel, and I ate it, and in my
mouth it was sweet like honey. And after | had eaten it, my stomach was made
bitter.
10:11 kail Aéyovosiv pot, Al oe mdAv mpopntedoat €mi Aaolg Kal €0veoty kal
YAWooaig kal BaotAebotv moAAoic.

11ANd they'ss are saying to me, "You must again prophesy concerning®® many
peoples and nations and languages and kings."

185107 txt ToUG €qLTOL SovAOLG TOUG TpoPENTac A C P f052 1611 2053 2065 vg copb© armOscan Tyc 1
ps-Ambr (per servos suos prophetas) arm a.? 3.? SBL TH NA28 {\} | touc Sovloug avtov Toug
TpoPrnTag 046 911 1006 1828 1841 2070 serh? AN HF BG RP | toug eavtov §ouAoug kot Tpo@nTag
P47 || Tovg eavtov dovhoug kal Toug TpognTag N 2329 2344 copsd || Toig eavtov dovAoig TOIG
npogntalg pc TR || toig dovAoig avtov toig mpogntalg 922 [/ Tovg eavtov dovAovg Kat TOug
npo@ntag avtov eth [ lac Pss P15 051 2050 2062. There are many other variations in this phrase
in the mss; see endnote.

186 10:8 txt fipAlov A C 1006 1611 1841 2053com jtargigt vg cops®bo eth arab Beat Prim ps-Ambr Tyc.
SBL TH NA28 {\} [ ftpA1o’ 2053txt [| f1pAndapiov 046 || fpAidapiov 052 922 1828 2065 2070 NiK AN
HF BG RP [ fipAaprov 2329 || BipAapidiov & P 2344 syrPh TR || BipAidpiov TR-Ald,Eras3mg,amg,smg ||
lac 051 2050 2062.

'¥710:10 txt PipAapiiov A C P 2344 syrPh TR SBL TH NA28 {\} [ PipAiSiov P+7c 2065 | fipAiov
Pervid & 046 f052 911 922 itargigt vg copsabo (eth) AN HF RP [ fifAidapiov 1006 1611 1841 2053 BG
|| BupAapiov 2329 [ lac 051 2050 2062.



Chapter 11
The Two Witnesses

11:1 Kai €866n pot kdAapog Spotog paPdw, Aéywv, "Eyeipe kal UETPNGOV TOV VAOV
t00 00D Kal TO BLELAOTHPLOV KAl TOVG TPOGKLVODVTAG £V AVT.

1And a reed! was given to me, like a measuring rod, as he! was saying, "Get up,
and measure the temple of God along with the altar and those worshiping in it.
11:2 kai v avAnV v €€wdev 00 vaod ékPale £€wbev kal ur adTHV UeTPrIONG,
Ot1 £€8601 To1g €Bveaty, Kal thv TOAV TNV aylav TATACOVOLY UAVAG TEGCXPAKOVTX
dvo.

2And the outer™® courtyard of the temple you shall exclude, and not measure fit,
for it has been given to the Gentiles, and they will trample on the holy city for
forty-two months.
11:3 kal dwow TOig dusly UAPTLGLV HOV, KAl TPOPNTEVGOUGLY TUEPAG XIALNG
drakootag e€fkovta mepiPePAnuévor 6dkkoug.

3And I will give authority to my two witnesses, and they will prophesy: for
1,260 days clothed in sackcloth."

'8 10:11a txt Aeyovoi(v) (plural) P+ & A 046 911 1006 1828 1841 2329 copb® RP SBL TH NA28 {\} |
Aeyet (sing) P f052 922 1611 2053 2065 itar8igt vg syrPhh copsabomss; eth arm Beat Tyc Prim ps-
Ambr TR [ lac C 051 2050 2062. “They” must be the same two voices that have been speaking to
John throughout this chapter— the voice from heaven, and the strong angel standing on the sea
and on the land.

'8910:11b em with dative. Bauer says it is used here "to introduce the person or thing because of
which something exists or happens to, or with," and he says it is the same use as in Acts 5:35,
Hebrews 11:4 and Rev. 22:16.

% 11:1a txt paPdw P¥ R* A P f052 911 922 1006 1611 1841 2053 2065 2344 it8i&t vg copsabo eth
Andr; Prim TR-Steph TR-Scriv AN RP SBL TH NA28 {A} | pafdw ka1 g106Tnkel 0 ayyehog K2 (sotnkel)
046 (10Tnker) 757 1828 1854 1888 2329 (10Tiker) 2351 (eoTnken) itar syrphrh“’ith* arm Vict Tyc Beat
Compl. BG [ paPdw kat o ayyelog eiotnket TR-Beza TR-Elzevir [ lac C 051 2050 2062. The added
words were obviously to explain who was speaking in v. 1, but the idtentity of the speaker
becomes clear in v. 3, when the speaker says, "I will give authority to my two witnesses." The
speaker is God, not an angel.

1 11:1b A singular masculine subject; it must be God speaking, because later in v. 3 the speaker
says, "I will give authority to my two witnesses."

21122 txt e€wBev P A P 046 f052 911 922 1006 1611 1841 2053 2065 TR-Elzev. TR-Beza TR-Scriv-
1894 AN BG RP SBL TH NA28 {/} || ecwBev X 1828 2329 syrph vict TR-Steph || Orokatwbev eth [ lac C
051 2050 2062.

2 11:3 Literally, "I will give...and they will prophesy..." DeBrunner says in BDF §471(1) that this is
a case of "parataxis in place of subordination with the infinitive clause or the iva clause." Thus, I
will cause them to prophesy, or I will give them authority to prophesy.



11:4 oOtof elowv ai §Vo éAadat kai ai Vo Avyxviat ai évmiov tob kupiov Thg Yiig
got®teg.™

4These are the two olive trees and the two lampstands which stand before the
Lord™®® of the earth.1%
11:5 kai €1 T1¢ adToUg OéAel adikfoat, TP EkmopeveTal €K TOD 6TOUATOC AUTOV KAl
KateoBiel toug €x0povg avTdV' kal €l Tig BeAnoel abtovg adikfioal, oUTwG Oel
a0TOV Gmoktavofvat.

5And if anyone wants to harm them, fire comes from their mouth and consumes
their enemies. And if anyone would want to harm them, this is how he ought to be
killed.
11:6 obrtot &xovoy TV €€ovciav kAgioal TOV obpavdy, Tva ur Vet Ppéxn tag
Nuépag the mpogntelag avt®v, Kal é€ovoiav €xovotv £mi TOV VOATWY OTPEPELY
avUTa elg atpa kai tatd€on TV yiv év mdon TAnyf 0odkig v BeArjowoty.

6These have the authority to shut up the sky so that no rain will fall during the
days of their prophesying, and they have authority over the waters to turn them into
blood, and to strike the earth with any kind of plague as often as they wish.
11:7 kol Stav tedéowotv TV paptupiav avt@v, T Onpiov to dvaPaivov €k Thg
aPvocov motNoeL PET aUTOV TOAEUOV Kal VIKNGEL AUTOVG KAl GTTOKTEVET AUTOUG,

7And when they complete their witness, the beast coming up out of the
bottomless pit will make war with them, and will conquer them and kill them.
11:8 kat t6 mtOUA” abT®V Emi Thg mAatelag Thg MOAews TG UEYAANG, MTig
KOAETTaL TVELVUATIKDG ZOdopa Kol ATyuntog, Gmov Kat 6 KUpLog auT@V €0Tavpwon.

8ANnd their corpses lie on the boulevard of the great city which is spiritually
named Sodom'* and Egypt, where also their'*® Lord was crucified.

19 11:4a txt eotwreg (masc) X* A C 046 1611 1828 2329 syrph copbo SBL TH NA28 {\} [ eotwoat (fem)
N2 P f052 911 922 1006 1841 2053 Hipp. TR RP [ qui...stant syrh copsa Vict. Tyc1 Beat. [ omit 2065 | lac
P15 051 2050 2062. Here we have an example of the numerous “solecisms” in Revelation, where
the grammatical inflections are not in concord. The subjects are feminine, but eotwreg is
masculine. This phenomenon is not limited to the Alexandrian text. As you can see here, the
Byzantine mother ship for Revelation, 046, contains the solecism. It does appear to me that
editors or copyists have corrected many of them.

195 11:4b txt kvptov X A C P 046 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 2053¢0m 2065 2329 latt syr cop
arm> arab RP SBL TH NA28 {\} [ Osov 2053txt (eth) TR | lac P15 051 2050 2062.

1% 11:4¢ Zechariah 4:3, 14 These two lampstands are Elijah and Enoch, the two human beings who
never died. Their flames never went out; they are witnesses who have never slept in the grave,
eyes that have never closed. Moses is a possibility, as he appeared on the Mount of
Transfiguration.

7 11:8a txt To TTwya A C 046 911 1006 1841 2053 syrh Tyc AN HF RP SBL TH NA28 {\} | ta mtwuata
P47 K P f052 922 1611 1828 2065 2329 itargig vg syrPh (copsaboPt) TR BG [ lac 051 2050 2062. This
variant is not translatable, since we would render them the same in English.

' 11:8b Isaiah 1:9, 10, 28

19 11:8¢ txt autwv eotavpwbn X2 A C P 046 rell. grk. all versions all fathers AN HF BG RP SBL TH NA28
{\} | npwv eotavpwbn 2814 TR || eotavpwbn &* [ e5tpw P [ lac P15 051 88 1384 1617 1626 1893
2022 2030 2032 2050 2052 2062. See endnote #4,



11:9 kai PAémovov €k T@V Aa@v kal QUAGDV Kal YAwoo®v Kal E0vRV TO TTOU
aOTOV MUEPAC TPETG KAl HUIoL, KAl T& TTOUATA a0T®OV OVK d@iovoty tedfjval €ig
uvipa.

°And from peoples and tribes and languages and nations they see their corpses for
three and a half days. And they are not allowing their corpses to be placed in a
grave.
11:10 kal o1 katotkoDVTeG £mi TAG YAG Xaipovotv £ adToIg KAl eV@paivovTal, Kai
d@pa méupovoty dAAAAoig, Sti ovtor oi d0o mpoefital €Pacdvicav ToLg
KATOIKODVTAG €Ml TG YAC.

1VAnd those dwelling on the earth rejoice2® over them, and celebrate, and will
send®" gifts to one another. For these two prophets had tormented those dwelling
on the earth.
11:11 kol petd tag2? tpelg Nuépag kal o mvedua (whic €k toD Beod eiohAbev
a0TO1G,2? Kal €otnoav £mi tovg TOdag avT®v, Kal POBog Uéyag EnEnecev Enl TOUG
Bewpolvtag avtoug.

11ANd after the three and a half days, the breath of life from God went into them,
and they stood up on their feet. And great fear fell over those watching them.
11:12 kai fikovoav ewVAG HEYAANG €k ToD ovpavoDd Aeyolong avtoig, AvdPate
08¢’ kal dvéPnoav gic TOV 00pavov Ev T ve@éAn, kai £0swpnoav adtolg oi éxOpoi
a0TOV.

12And they205 heard a great voice from heaven saying to them, "Come up here."
And they went up into heaven in a cloud, and their enemies watched them.

?% 11:10a The Textus Receptus has the future indicative rather than the present indicative of

rejoice, and the Byzantine has the present. Yet, the Byzantine has the future indicative for the
next verb, celebrate, but the present for "they see" in v. 9.

21 11:10b txt meppovotv X2 A C f052 911 922 1006 1841 2053txt 2065 vg itgig syrphh copbo arab
Tyc1,3 Prim Ps-Ambr TR AN BG SBL TH NA28 {\} [ mepmovciv X* P copsa arm2,3,4 Tyc2 Beat |
nepPpworv 2329 [ tleppov]ov P [ repmerv 2053com [ wepupar 1678com 1778com [ rlepupovoiv] Piis
|| Swoovetv 046 1828 MiK eth HF RP [ lac 051 2050 2062. Both P47 and P15 show a word beginning
with 7, so they could agree with X* or with 2329, but they most likely contained a word meaning
“send,” and they most definitely do not read as 046. The NA28 text here turns out to be the more
accurate prediction of gifting in the future. Dr. Maurice Robinson points out that nearly half of all
minuscules (MiX) read dwoovov (or orthographic variants of such), while about 40% of the
minuscules (21i4) read forms of meppovorv. In these last days, the reading "send" makes more
sense than it would have 2,000 years ago, since now anyone in the world can send a gift to anyone
anywhere else in the world with the Internet, and Amazon etc.

2 11:11a txt Tac tpelg P A C 046 911 922 1006 1611 1828 1841 2053 2065 2329 TR AN HF RP SBL
TH NA28 {\} | tpeig X P f052 2344 BG || lac 051 2050 2062. See 11:9, "And from peoples and tribes
and languages and nations they see their corpses for three and a half days."

?% 11:11b txt autoig C P f052 1611 2053 TR-Eras 1,2,3 TR-Aldus [ ev avtoig A 911 1006 1841 2065
2329 syrph Tyc Vig SBL TH NA28 {\} [ e1¢ avtoug PY X 046 1828 MK itargig vg copsa arm eth AN HF
RP [ e avtoug 922 TR-Steph TR-Scriv BG [ lac 051 2050 2062. The em avtoug reading may be a case
of attraction to the two instances in the same verse of emt Toug.

4 11:12a txt wvng ueyaAng P X C P 911 1006 1841 2065 SBL TH NA28 {\} [ pwvnv peyainv Piis
A 046 f052 922 1611 1828 2053 2329 TR RP [ lac 051 2050 2062.

2% 11:12b txt nxovoav (3rd pl) &* A C P 2053 vg syrPhh Tyc3 TR SBL TH NA28 {B} || akovsovra (3rd
pl fut mid) f052 2329 || nkovoa (1st sg) P N2 046 911 922 1006 1611 1828 1841 2065 2070 i itargig
syrh™8 copsa,bo arm ethms Andr Tyc Beat AN HF BG RP [ lac 051 2050 2062 Prim Auct Vict. The UBS
commentary: "Not only does the weight of external evidence favor ‘fikovoav,” but since the Seer
constantly uses fkovoa throughout the book (24 times), copyists were more likely to substitute
Axovoa for fikovsav than vice versa."



11:13 Ko v €kelvn Tt Opa €YEVETO OELGUOG HEYAG, Kal TO d€Katov TG TOAEwS
€neoev, Kal AMEKTAVONoav &v T® oelou® Ovopata avOpimwy x1Addeg £ntd, kol ot
Mool Eugopot éyévovto kat Edwkav §6&av t@ Be@ Tob ovpavoD.

1BANd in that hour® a great earthquake took place, and one tenth of the city
collapsed, and 7,000 people were killed. And the survivors were terrified, and they
gave glory to the God of heaven.
11:14 H o0ai 1} devtépa anfiAOev: 180U 1} ovai 1y Tpitn Epxeton Taxv.

14The second woe has passed. Behold, the third woe comes quickly.

The Last Trumpet

11:15 Kai 0 €Pdouog dyyelog €odAmicev: kai €yévovio @uwval UeyaAal €v T@
ovpav® Aéyovteg,?” ’Eyéveto 1) PactAeia Tod kdopov to0 Kupiov NUOV Kai Tod
Xp1otod avtod, kKol factAevoel £1¢ TOUE AlOVAC TOV ALWVWV.

15And the seventh angel sounded his trumpet; and there were great voices in
heaven, saying, "The kingdom?®®® of the world has become the kingdom of our
Lord, and of his Christ!2® And he shall reign for ever and ever!"?*°
11:16 xai ol €ikool Téocapeg mpesPutepor oi2tt Evmiov tol Beod kabruevor emi
TOUG BpOVOoUG aDTOV EMEcaV ML TX TTPOCWTIA AVTAV Kol TPOGEKDVNOAV TG 0@

16And the twenty-four elders, who sit212 on their thrones before God,2 fell on
their faces and worshiped God,
11:17 Aéyovteg, Edxaplotoduév oot, kpie O Bedg 6 mavtokpdtwp, O OV kal 6 Ny,
St efAn@ag tv duvapiv cov thv peydAnv kai éfaciAevoac:

7saying, "We thank you, Lord God Almighty, who is and who was,?# that you
have taken that great power of yours and begun to reign.

% 11:13 txt ev eketvn ) wpa X A C P 052 911 1006 1611 1828 1841 2053 2065 vg syrPhhtxt copbo
arm> eth Prim Beat Tyc TR SBL TH NA28 {\} [ ev avtn t wpa P¥ [ ev eketvn tn nuepa 046 922
2329 MiK itgig syrhmg copsa arm4 arab AN HF BG RP | lac 051 2050 2062.

27 11:15a txt Aeyovteg (masc) A 046 2053 2070 Mik HF SBL NA28 {\} [ Aeyovoo (fem) P P15 & C
051 f052 911 922 1006 1611 1828 1841 1854 2065 2329 MA TR AN BG RP TH | lac 2050 2062. The
referent, ewvar, is feminine. It seems more likely that the incorrect gender would be changed to
the correct than vice versa. John in Revelation is known for inattention to grammatical
agreement.

28 11:15b txt eyevero n Pacteta P X A C P 046 051 f052 911 922 1006 1611 1841 2053 2329 itsig
syrphh (copsa,bo diff word order) arm3 arab Tyc ps-Ambr AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || eyevovto
a1 PactAeran 2065 (27 minuscules) TR [ lac 2050 2062

299 11:15¢ That is, his Anointed.

210 11:15d Add aunv “Amen” X f052 2030 2344 copbo arm2 vgcl The spurious addition of Amen
often happens after the phrase “for ever and ever,” because scribes are familiar with that phrase
being concluded with Amen in other passages.

! 11:16a txt ot evwmiov X C P 051 f052 922 1611 1828 2053 2329 2344 syrPh TR AN HF BG RP SBL TH
NA28 [o1] {\} [ evwmiov P A 046 911 1006 1841 2065 Ui (copsa) Cypr [ lac 2050 2062.

2 11:16b txt kabnuevol A P 051 f052 2065 2329 TR BG RP SBL NA28 {\} [ ot ka®nuevor 2351 |
kaBnvtat P &2 C 911 1006 1611 1841 2053 2344 syrPh [ o1 kaOnvrat X* 046 922 1828 AN HF TH [ lac
2050 2062.

B 11:16c txt Tov Beov P¥ R A C P 051 052 911 1006 1611 1841 2053 2065 2329 TR BG SBL TH NA28
{\} | Tov Bpovou Tov Beov 046 922 (1828 Bpwvov) AN [tov Bpovou] HF RP [ lac 2050 2062. Hoskier
states that the uncial 046 represents a heavily edited and smoothed over text. This variant is one
of the weaker of the Majority Text.

21 11:17 txt o1 K2 A P 046 f052 922 1611 1828 2053 2329 it8igh vgwwst syrphh copsa eth arab Andr;
(Cypr Prim, but quod for ot1) ps-Ambr HF RP SBL TH NA28 {B} [| ka1 ott P¥ R* C 2344 jtar ygmss



11:18 xai ta £0vn GpyicOnoav, kai AABev 1] dpy cov kal & kalPdG TOV VEKPOV
kpOfivar kal dodvat tov piebov toig dovAoLg 6oV TOTC TPOPHTALS KAl TOTG dyiolg
Kal Tol¢ @ofovpévolg tO Gvoud cov, TOUG HMIKPOUG Kal TOUG HeEYGAOUG,25 Kal
drapBeipat Tovg drapOeipovtag v yhv.

18And the nations have become angry, and your anger also has come, and the time
for the dead>'¢ to be judged, and reward to be given to your servants the prophets
and to the saints and to those fearing your name, both small and great, and to
destroy the ones destroying?” the earth."21s
11:19 xai fvoiyn 6 vaog tod B0l 6 év T® ovpav®, kal OGPEON 1N KIPWTOG THG
d100NknG avtod €v @ vad abtol" Kal €yévovto actpanal Kol gwval Kol Ppovral
Kal GE10U0G Kol XaAada HeYaAn.

And the temple of God in heaven opened, and the ark of his*™ covenant was
seen in his temple; and there came peals of thunder, and voices and rumblings and
an earthquake,??° and large hailstones.

219

Chapter 12
The Woman, Her Seed, and the Dragon
12:1 Kai onuelov péya o@dn év Td o0pav®, yovi tepiPePAnuévn tov fAtov, kai 1
oeAIVN DTOKATW TOV TOdWV AVTHG, KAl €T TG KEPAARG AVTHG OTEPAVOG AOTEPWV
dwdeka,

1ANnd a great sign was seen in heaven: a woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars,
12:2 kai €v yaotpi €xovoa, kai kpdlel wdivovoa kai Pacavi{ouév TeKETV.

2and being with child, and crying out with contractions and anguish to deliver.

copbo™ (arm) || kot o pxouevog ott 051 911 1006 1841 2065 vgel (copb©) Tyc (Beat) TR AN [kal o
gpxopevog] BG [ lac 2050 2062.

15 11:18a txt TOUG UIKPOUG Kal TOUG UEYaAoLC P47 R* A C 2329 SBLTHNA28 {\} [ ___ _______ ___
____ peyahoug P15 [ toig uikpoig kat Toig peyadoig X2 P 046 051 f052 911 922 1006 1611 1841 2053
i TR RP || Toig pikpoig kot ueyahoig 1828 [ lac 2050 2062.

?1°11:18b txt vexpwv rell. Gr. & all versions TR RP NA28 {\} || eBvwv f052 522 617 920 1828* 1859 2020
2027 2053 2256 2329 [ lac 88 1384 1617 1626 1893 2022 2030 2032 2050 2052 2062.

77 11:18c txt StapBeipovrac P PLI5 K A 046 f052 911 1006 1828 1841 2053 TR RP SBL TH NA28 {\} |
@Be1povTag P [ SragBeipavrag C 051 922 1611 2329 itargigh syrphh copsa | pBerpavtac 2065 | lac
2050 2062.

#111:18d See 19:2

?1% 11:19a txt avtov A C P 911 1006 1611 1841 2053 2065 2329 vg it8ig syrPhuh arm Tyc1,2,3 ps-Ambr
TR SBL TH NA28 {\} [ xvptov 046 922 Vict AN [ Tov kuptov P+ 1828 syrhme copsa HF BG RP [ tov
Beov X f052 ith eth arm-a arab [ lac P15 2050 2062.

20 11:19b txt ka1 celopog P15 R A C P 051 911 1006 1611 1678 1841 2053txt 2065 2080 2329 copsaz/4
TR AN SBL TH NA28 {\} | ka1 celopot 1828 2053com 1778 copsaz/4bo arm1 [| omit 046 922 WK arab
arm3 HF BG RP [ kot op syrPh [ lac P4 2050 2062. The variety of variants, and the fact that
Sahidic Coptic is split, and that family 052 is not united, leads me to believe that ka1 oeiopog might
be secondary, and may come from familiarity with another place in Rev., 8:5. I also note that
oelopog is the only singular item in the list. This latter may account for its omission, however.
The parade of majuscules and papyri in support of the NA28 reading is impressive. The
Philoxenian Syriac has “fire” instead of earthquake.



12:3 kol GO GAAo onuelov €v TQ oDPaAVY, Kal 180V dpdKwV TVPPOG UEYAG, EXWV
KEPAAXG EMTA Kal KEpATA dEKA KAl £TTL TAG KEPAAXG a0TOD emta SradAuata,

3And another sign was seen in heaven, and behold, a great red dragon, having
seven heads and ten horns, and on his heads seven crowns,2!
12:4 kai n oVpa adToD cUpel TO Tpitov TOV doTépwv ToD 00pavol Kai EPaAev
a0TOVG €1¢ TNV YAV. Kal O OpdKwV E0TNKEV EVAOTIOV THG YUVALKOG THG pHeAAovong
TEKELY, Tva 8TV TEKN TO TEKVOV AUTHG KATAPAYT.

4and his tail is pulling one third of the stars22 from heaven; and it threw them to
the earth. And the dragon took his stand in front of the woman who was about to
deliver, so that he might devour the child whenever it was born.
12:5 kai #rekev vidv, dpoev,”? 6¢ uéAher mowpaively mévta t& #0vn &v PdPdw
odnpd’ kai Npmacdn to tékvov avThg TTpog TOV BedV Kal Tpd¢ Tov Opdvov avTod.

5And she bore a son, a male child, who was destined to2+ shepherd all the nations
with a rod of iron. And her child was snatched up to God and to his throne.
12:6 xal 1) yuvn €Quyev €ig TNV €pNUoV, OOV EXEL EKEL TOTOV TTOIUAGUEVOV GTIO
100 Be00, Tva €KeT Tp€Pwaotv alThV MUépag XIAiag drakooiag e€fkovTa.

¢And the woman fled to the desert, to where she has a place prepared there by
God, so that there they might take care of her for 1,260 days.
12:7 Ko €yéveto mOAepog €v T@® oLpav®, 0 MixanA kol ol dyyelor avtod tod
ToAgpfioat peta To0 dpAKoVTOG. Kal 6 dpdkwv EMOAEUNGeV Kal ot dyyelot adtod,

7And there was war in heaven, Michael and his angels must make war?® 26 with
the dragon. And the dragon made war, and his angels also,
12:8 ka1 0Ok Toxvoav o0de Tomog VPEON abTOV ET1* €V T@ 0VPAVY.

sand they werezs not strong enough, neither was their®*® place found anymore in
heaven.

?2112:3 Greek, diadems; whereas the Greek word for the crowns of 12:1 is stephanos. The diadem

is of Persian origin, signifying royalty; and the stephanos originally had more the meaning of a
prize or trophy or reward. It was originally a wreath, as well.

?%2 12:4 That is, one third of the angels. We know of only three archangels: the being who is now
Satan, and Michael, and Gabriel. Therefore it is reasonable to conclude that each archangel ruled
one third of the angels. When Satan was cast out of heaven, he took the one third of the angels
with him. See for example 12:7, where it says "Michael and HIS angels." Jesus said in Luke 10:18,
"I was watching as Satan fell from heaven like lightning."

?23 12:5a txt apoev A C SBL TH NA28 {\} [ appeva P & f052 922 2329 TR RP [ apoeva P 051 911 1006
1611 1841 2053 2065 [| apeva 046 || apev 792 [ lac 2050 2062.

*2412:5b Greek: uéAet1 totuatvery which can also be translated "who is soon to shepherd."

%5 12:7a txt Tov ToAeunoatl A C P 051 911 1006 1611 1841 2065 syrh AN [tov] BG SBL TH NA28 {/} |
moleunocat P R 052 922 1828 2053txt 2329 Nt HF RP [ moAepnoe 046 [ emoleuncav (no Grk mss.)
TR [ emoAeunoce kata 2053¢<om [ lac 2050 2062.

#2612:7b oi ayyehot adTov Tov moAepfical Here is a case of the "genitive of the articular infinitive."
In the BDF grammar §400(8), DeBrunner says here the infinitive "moAepficon represents the
Semitic imperatival 5 with infinitive (M.-H. 448f.), cf. LXX Hos. 9:13 "E@paip tob eéayayeiv 'E.
must lead forth', Eccl 3:15, I Chron 9:25. To® with the infinitive is nowhere else firmly established
in Rev (9:10 omit tod P X A P, very weakly attested in 14:15); perhaps the author is following his
tendency in other respects to use the nom. instead of other cases (§136(1)), i.e. here nom. instead
of the gen. or dat. (Buttmann 231 gives a slightly different explanation; also s. Viteau 168)."

7 12:8a €11 X* A C P 046 051 f052 911 1006 1611 1828 1841 2065 2329 ithegig vg syrh copsa’ Prim
Tyc2,3 Beat Vict TR RP NA28 {/} | omit P47 X2 922 2053 2070 syrph copsa% arm eth [ locum...ulterius
non haberet Cass. lib. [ lac 2050 2062



12:9 ka1 €PANON 6 dpakwv 6 péyag, O S1¢ O apxalog, O Kalovuevog AtdBolog kai
0 Zatavag, 6 TAav@v trv oikovpéviy GAnv - ¢PANON eig TV Yijv, Kal ot dyyslot
avtod pet’ avtod EPANOnsav.

°And the great dragon was thrown out, that ancient serpent, which is called the
Devil and Satan, who deceives the whole world, he was thrown to the earth, and his
angels thrown along with him.
12:10 kai fikovoa QWVHV HEYAANV €v T® o0pav®d Aéyovoav, "ApTL €YEVETO N
owtnpla kai N dOvapig kal 1| BaotAeio tod B0l NUAOV kal 1y é€ovoia Tod Xpiotod
a0ToD, 0Tt EPANON O KATAYWP TOV AOEAPOV NUDV, O KATNYOPOV AdTOVG EVWT